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EXTRAITS DES ENREGISTREMENTS EFFECTUES A KIBERA ET A BOMBO 

ENREGISTREMENT 8 : 

Informateur : Ahmad, homme 
Lieu : Kibera (Nairobi) 
Date : 30-12-2000 
Support : minidisc K 1 : 1 
Sujet : Origines des Nubi 

K 1 : 1 

Naâm? 
Oui? 

original ta.... 
original/a GEN... 
[à propos des] origines de... 

àwalan, àsma ta-ki munùi ? 
D'abord, comment t'appelles-tu ? 

àsma ta -y âhmad 
nom GEN moi Ahmad 
Je m'appelle Ahmad. 

Ahmad... 
Ahmad... 

àhmad Fadl alla 
Ahmad Fadl Allah 
Ahmad Fadlallah. 

fta weled ita fî sàna kam ? 
Tu es né en quelle année ? 



Corpus : enregistrements K. 1.1 et B.2.1 

khâms u ashrin, nineteen twenty five. éywa 
cinq et vingt, mille neuf cent vingt-cinq/a oui 
En, vingt-cinq, mille neuf cent vingt-cinq, oui. 

Naàm 
D'accord. 

sâna ta khâms u ashrin, éywa 
an GEN cinq et vingt oui 
En l'an 1925, oui. 

l'ta arif Nûbi de lîmun wôsul fi Kénya kefîn ? 
Sais-tu comment les Nubi sont-ils arrivés au Kenya ? 

fi hadfs el na âsma, history, ùmun, nùbi de, 
dans histoire REL moi entendre histoire/a eux Nubi DEM 
Selon ce que j'ai entendu, dans l'Histoire, les Nubi 

âsel t- ômun min sudân, ùmun min sudân zâtum. 
origine GEN eux GEN Soudan, eux GEN Soudan même 
sont originaires du Soudan, ils viennent eux-même du Soudan. 

ûmim kan wadi n' asker-iya fi hukùma ta Misr, 
eux être donner avec soldat-PL dans gouvernement GEN Egypte 
Us fiirent ammenés ici avec les militaires du gouvernement d'Egypte, 

ita ârifu Misr ? 
toi savoir Egypte ? 
tu connais l'Egypte ? 

Egypt. 
L'Egypte. 

Egypt. Egypt âwalan kan gi- hùkum sudân 
Egypte/a Egypte/a d'abord être TMA gouverner Soudan 
L'Egypte. D'abord, c'était l'Egypte qui gouvernait le Soudan. 
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Naàm 
Oui. 

badén ga ingilîzi join ma, ma Misri, 
puis venir Anglais unir/a avec avec Egyptien 
Puis, les Anglais s'unirent aux Egyptiens, 

ya condominion govemment, ya mun jib asker-iya de, 
EMPH gouvernement conjoinf'a EMPHeux apporter soldat-PL DEM 
c'était le gouvernement du condominium. Alors, ils amenèrent ces soldats, 

expédition, jâ, mun jâ lâdi Uganda, 
expédition/a venir eux venir jusque Ouganda/a 
[au cours d'] une expédition, ils vinrent jusqu'en Ouganda, 

ùmun jâ gén fi Uganda fi mùda ketir, 
eux venir rester dans Ouganda/a dans période très 
ils vinrent s'installer en Ouganda pendant une longue période, 

ya mun jâ recrute anâs dôle fi Uganda army. 
puis eux venir recruter/a gens ces dans armée ougandaise/a 
puis on les recruta dans l'armée ougandaise, 

badén, alashân fi EastAfrica kan wâkit nâde Impérial British East Africa. 
ensuite, parce que dans Afiique de l'est/a être époque DEM Afrique de l'Est impériale 

[britannique/a 
ensuite, parce que l'Afrique de l'Est était à l'époque « l'Afrique de l'Est impériale 
britannique », 

âsede Sudan-iya ta Uganda ma Kénya 
alors soudanais-PL GEN Ouganda/a avec Kenya 
les Soudanais d'Ouganda et du Kenya 

ùmun gi- tâla min nâ tâte British Force Battalion, 
eux TMA sortir de là sous battaillon des forces britanniques/a 
ont quitté cet endroit avec le bataillon des forces britanniques. 
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âw First Battalion, 
ou premier bataillon/a 
c'est-à-dire avec le « premier bataillon ». 

ùmun kan fi ùmun jére paka Kismâyo... 
eux être dans eux courir jusque/s Kismayo 
Us sont allés jusqu'à Kismayo. 

De fi Somàl ? 
C'est en Somalie ? 

ë fi Somalian, éywa. U kamânwâra, 
oui dans Somalien/a oui et aussi derrière 
Oui, en Somalie. Et ensuite, 

badén ùmun fi Somâli, kamânjâ sudan-iya tâni gibù wâra, 
ensuite eux dans Somalie aussi venir Soudanais-PL autre apporter derrière 
ensuite, alors qu'ils étaient en Somalie, d'autres Soudanais furent amenés en Somalie. 

ùmun jâ direct fi Somâli, ùmun ma jâ fi Uganda, 
eiix venir directement/a en Somalie eux NEG venir dans Ouganda/a 
Ds sont venus directement en Somalie, ils ne sont pas passés par l'Ouganda, 

lakin bakân ùmun jâ kùlu mun rùo kutana, 
mais lorsque eux venir tout eux aller rencontrer/s 
mais lorsqu'ils sont arrivés, ils se sont rencontrés, 

mun kutana fi Somâlia. ùmun gén fi Somâli fi mùda ketir, 
eux rencontrer/s dans Somalie. Eux rester dans Somalie dans durée longue 
ils se sont retrouvés en Somalie. Ils sont restés longtemps en Somalie, 

gi- dùshman dùshman lahâdi wakt ta nineteen fourteen, 
TMA se battre.2 jusque temps GEN 1914/a 
ils ont fait la guerre jusqu'en 1914, 

dushmân jâ kâlas, wad-fn ajâ fi Uganda 
guerre venir terminer quelque.PL venir à Ouganda/a 
puis quand la guerre s'est terminée, certains sont allés en Ouganda 
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u wad-în fâdul fï Kenya, lakîn anâs ta Uganda 
et quelque.PL rester dans Kenya/a mais gens GEN Ouganda/a 
d'autres sont restés au Kenya, mais les gens d'Ouganda 

ma Kenya geri kui ùmun anâs wây. ùmun geri kul anâs wây. 
avec Kenya/a proche tout eux gens un eux proche tout gens un 
et du Kenya forment pratiquement un même peuple. Ce sont pratiquement les mêmes. 

mun éndi relation bâd t- ômun. 
eux avoir relation/a REC GEN eux 
Ils entretiennent des relations. 

U fi khâbar ta, wanâsa ta Sud[an-iya], wanâsa ta Nùbi de, 
et dans nouvelle GEN conversation GEN Soudanais-PL conversation GEN Nubi DEM 
En ce qui concerne la langue des Soudanais, la langue des Nubi, 

âsil de ârabi, de ârabi. bakân mun tâla fi sudân, 
origine COP arabe COP arabe quand eux sortir de Soudan 
à l'origine c'était de l'arabe. C'était de l'arabe. Lorsqu'ils ont quitté le Soudan, 

kan purearabic. Lakin bakân ùmun tâla bâra, 
être arabe pur/a mais quand eux sortir dehors 
ils parlaient un arabe pur. Mais en allant à l'étranger, 

shia ge- nôngusu, wanâsa de kalam-â ketir dàkhalu fi Nùbi. 
peu TMA couper parole DEM mot. PL beaucoup rentrer dans Nubi 
la langue s'est détériorée, beaucoup de mots étrangers ont pénétré le kinubi. 

kila kabila, kabila ketir, u kila kabila éndu lùga t -omim, 
chaque/s tribu/s tribu/s très et chaque/s tribu/s avoir langue GEN eux 
n y avait de nombreuses tribus, et chaque tribu avait sa propre langue, 

bakân o jâ islâm, khalâs o jà nùbi, 
quand lui devenir musulman fini lui devenir nubi 
Quand quelqu'un se convertissait à l'islam, il devenait en même temps Nubi. 
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bes lâzim az61 kélem kalâm ta nùbi, BrokenNubi, wedé BrokenArabic. 
mais falloir homme parler langage GEN Nubi, nubi brisé/a DEM arabe brisé/a 
n fallait juste parler le kinubi, cet arabe créolisé. 

lakin âsel t- o tala min ârabi ketir. Fâhim ? 
mais origine GEN lui sortir de arabe très comprendre 
Mais à l'origine cette langue est très liée à l'arabe, tu comprends ? 

yâla âsede ina gi- tumia broken arable. 
et maintenant nous TMA utiliser/s arabe brisé 
Mais maintenant on utilise cet arabe créolisé. 

u l'ta ârif asma ta kabîla de, fi zamân ta Sudàn ? 
Tu connais les noms de ces tribus, à l'époque du Soudan ? 

Sudân, kabila ketir fî Sudan, éywa. 
Soudan tribu/swa beaucoup dans Soudan oui 
Au Soudan, il y a beaucoup de tribus, oui. 

u kan kila kabila énd lùga t- o, 
et être chaque/swa tribu/swa avoir langue GEN lui 
Et chaque tribu avait sa propre langue, oui. 

eywa. 
oui 

lâdi bakân ùmun jâ, ùmun gi- kélem Arabie, 
jusque quand eux venir eux TMA parler arabe/a 
Jusqu'à ce qu'ils viennent ici, ils parlaient arabe, 

ya swahili bâga enâk. 
EMPH swahili baga là 
puis [ils ont parlé] le kiswahili. 

lakin kan ûmim fi Sudân ùmun gi- kélem pure Arabie. 
mais TMA eux dans Soudan eux TMA parler arabe pur/a 
Mais lorsqu'ils étaient encore au Soudan, ils parlaient un arabe pur. 

bakàn ùmun tala bâra min Sudân, ùmun jâ broken bâga. 
quand eux sortir dehors de Soudan eux venir brisé/a EMPH 
C'est en quittant le Soudan que leur langue s'est créolisée. 
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kalâm taalim ma fï ketir ini, ma fi. 
parce que enseignement NEG il y a très ici NEG EX 
Parce qu'il n'y a pas vraiment d'enseignement ici, il n'y en a pas. 

u ta ârif azôl kan u àgara... 
et toi savoir homme si et étudier 
Or, tu sais que si un homme étudie... 

l'ta gi- kélem pronounciation sâwa sâwa. 
toi TMA parler prononciation/a même. 2 
Tu prononces de la même manière [en kinubi et en arabe] 

kalâm wây ta'âl: fï Arabie ta'âl corne, u ta nùbi taâli. 
parole un to'a//a dans arabe/a /a'â//arviens/aet GEN nubi taàïi 
[Par exemple,] le mot ta 'âl, en arabe ta 'âl signifie « viens », et en kinubi on dit « taâli ». 

kan ita bi- reduce. Rùwa go. Kadâlik fï nùbi kélem rùwa, 
TMA toi TMA réduire/a ruwa aller/a ainsi dans nubi dire rûwa 
On réduit la prononciation, rûwa veut dire « aller ». C'est le même mot en kinubi. 

the same word. âkul ; ârab kélem âkul 
le même mot/a akul : arabe.PL dire akul 
C'est le même mot. Pour « manger », les Arabes disent akul. 

u kamânnùbi kélem âkul, the same word. 
Et aussi nubi dire âkul le même mot/a 
et les Nubi aussi disent âkul, c'est le même mot. 

ma fï tafauti ketir, shiashia. 
NEG EX difFérence/s beaucoup peu.2 
Il n'y a pas de grosse différence, seulement un peu. 
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ENREGISTREMENT 9 : 

Informateur : Ismail Khalil ; homme, 16 ans 
Lieu : Bombo 
Date : 11-12-1999 
Support : minidisc 2 : 1 à 6 
Sujet : kinubi, scolarité, sida, éducation 

2 : 1 

asma tâ-ki munûi ? 
Quel est ton nom ? 

âsma ta -T Ismaél Khalil 
nom GEN moi Ismael Khalil 
Mon nom est Ismael Khalil. 

l'ta àref rutân ta àrabi kefïn ? 
Comment as-tu appris l'arabe ? 

âna âgara Arabie first fî Zaïre, area ge- nadi Arù-Rutyàva 
moi étudier arabe/a d'abord/a à Zaïre endroit/a TMA s'appeler Aru-Rutyava 
J'ai étudié l'arabe d'abord au Zaïre, dans une région qui s'appelle Aru-Rutyava, 

fî sâna sàba. 
à an sept 
à sept ans. 

Dùkuru, éna tâla nâ, yâni jà fi Uganda, ya âsa 
puis nous sortir là donc venir à Ouganda/a EMPH alors 
Ensuite, je suis venu ici, en Ouganda, et puis 

na âgara kamàn again two years àsa. 
moi étudier encore encore deux ans/a alors 
j'ai à nouveau étudié deux ans, maintenant. 
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ita ûhi fi Bômbo ? 
Tu as vécu à Bombo ? 

ây, fi Bômbo. âna gën fi Bômbo, fi Dargâw-Lutamândwa, ë 
oui à Bombo moi rester à Bombo à Dargaw-Lutamandwa oui 
Oui, à Bombo. J'habite à Bombo, à Dargaw-Lutamandwa, oui. 

Ita gi-katif kinubi kefîn ? 
Comment écris-tu le kinubi ? 

an gi- katif me huruf te arabi. Logo I relate huruf de 
moi TMA écrire avec lettre.PL GEN arabe donc j'applique/a lettre.PL DEM 
Moi j'écris avec les lettres de l'arabe, j'applique ces lettres 

fi rutan nubi, dukuru ani find ana, simple yani, katif t -o. 
à langue nubi puis moi trouver/a moi simple/a EMPH écriture GEN lui 
au kinubi. Et puis, moi je trouve, que c'est simple d'écrire [le kinubi]. 

ya jedé âna âgeder kâtif fi sùnu, rutân nubi fi ârabi. Naâm. 
EMPH ainsi moi pouvoir écrire dans quoi langue nubi dans arabe oui 
Moi je peux écrire en, truc, le kinubi en [écriture] arabe. Oui. 

kalâm, kâtif ârabi âna ârif kan min awlân. 
parce que écrire arabe moi savoir ANT de d'abord 
Parce que l'écriture arabe, je la connaissais auparavant. 

ita éndis akwàna kam ? 
Tu as combien de fi-ères ? 

éndes akwâna...sita.âna wây wéle fi sit, ùmun, kâmsa de kul ban-ât. 
avoir frère.PL six moi un garçon dans six eux cinq DEM tout fille.PL 
J'ai six firères. Moi je suis le seul garçon sur les six, les cinq autres sont toutes des filles. 

Lakin âna gi- gén me aku ta -y wây. Al bini al sakâr 
mais moi TMA rester avec fi"ère GEN moi un REL fille REL petit 
Mais moi j'habite avec mon fi^ère. La plus jeune fille 
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me mamâ ta -y, fi village wedeé. 
avec mama, GEN moi dans village/a DEM 
[habite] avec ma maman, dans ce village. 

Dùkuru akwâna wad-in de, tinin talâta married, 
puis fi-ère.PL autre DEM deux trois marié/a 
Puis, en ce qui concerne les autres soeurs, deux ou trois sont mariées. 

lakin in ma. Mun fi scattered. 
mais ici NEG eux EX dispersé/a 
Mais elles ne sont pas ici. Elles sont dispersées : 

tan fi Kénya,tan fi Mbâie, tinén fi Uganda, married. 
autre au Kenya autre à Mbale deux à Ouganda/a marrié/a 
une au Kenya, une à Mbale, deux en Ouganda, elles sont mariées. 

Dùkuru kan fi Kénya wây. 
puis ANT au Kenya un 
Et puis il y en avait une au Kenya. 

Dùkuru wây léso married ma. 
puis un encore marié/a NEG 
Et puis il y en a une qui n'est pas encore mariée. 

ùwo fi Kampala me grandfather ta -y. 
lui à Kampala avec grand-père/a GEN moi 
Elle est à Kampala avec mon grand-père. 

l'ta gi-kéiem kinubi u kiswahili ? 
Tu parles kinubi et kiswahili ? 

/ will say in kinubi ? âna g- ônusu rutân ârabi, rutân English, 
je vais le dire en kinubi ?/a moi TMA parmer langue arabe langue anglais/a 
je vais le dire en kinubi ? je parle la langue arabe, la langue anglaise, 

rutân kiswahili, me a bit ta lingâla 
langue kiswahili/s avec im peu/a GEN lingala 
le kiswahili et un peu de lingala. 
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2.2 

ita ishi fî Zaïre mûda towfl ? 
tu as vécu longtemps au Zaïre ? 

âna kân fi Zaïre min eighty-one ladi eighty-nine. Dùkimi âna jâ fî Uganda. 
moi être à Zaïre de 1981/a jusque 1989/a puis moi venir à Ouganda/a 
J'étais au Zaïre de quatre-vingt-un jusqu'en 89. Puis je suis venu en Ouganda. 

(...) 

B. 2.3 

What shall you do in the future ? 
Que feras-tu plus tard ? 

Naâm, âna kan gi- fight zaidi, kan sùl sciences, 
oui moi si TMA se battre/a très/s si prendre sciences/a 
Oui, si je me débrouille bien, si je prends les sciences, 

kalâm âna kan âju kuwa ingeneer, kan âgdero, 
car moi si vouloirêtre/s ingénieur/a si pouvoir 
- parce que je voudrais devenir ingénieur, si je le peux -

ya âbidi taâlem fi fôgo âna gi- sô, 
alors commencer études dans dessus moi TMA faire 
alors je vais conmiencer des études dans ce domaine, 

âna bi- kicwa ingeneer, naâm 
moi TMA être/s ingénieur/a oui 
je serai ingénieur, oui (...) 

2.6 

Couldyou explain in kinubi what do you think aboutAÎDSin Uganda ? 
l'eux-tu expliquer, en kuiubi, ce que tu penses du SIDA en Ouganda ? 
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ayân te AIDS fï Uganda ja batâl zaidi. 
maladie GEN sida/a à Ouganda/a venir mal très 
La maladie du sida en Ouganda est devenue un grand mal, 

Kalâm anâs gi- mùtu, number ta anâs gi- nôngus, AIDS yâni éndisi 
car gens TMA mourir nombre GEN gens TMA diminuer sida donc avoir 
parce que les gens en meurent, le nombre de gens diminue, en fait le sida n'a aucxme 

huruma ma. Ata te sakar, ata te kebir bes te gi- mùtu. 
restriction NEG même toi petit même toi grand seulement toi TMA mourir 
restriction, que tu sois petit, que tu sois grand, tu en meurs. 

(...) 

o dangerous, yâni. Hatari. Tarik tem'n ishirin,sj3ar ta idâsher, 
lui dangereux/a EMPH dangereux/s date deux vingt mois GEN onze 
[Le sida] est dangereux, c'est dangereux. Le 22 novembre 

sâna te elf wây u tisa mia u tisa u tisin, 
an GEN mille un et neuf cent et neuf et neuf 
en l'an 1999, 

ne rûwa fi Ruwéro, ne rùwa fi furaha, fix fâra te United Nation, 
nous aller à Ruwero nous aller à fête/s à fête/s GEN Nations Unies/a 
je suis allé à Ruwero, je suis allé à une fête, à la fête des Nations Unies, 

yâni ne rùwa fi Ruwéro ne rùwa fi fâra abù Plan International, 
donc moi aller à Ruwero loi aller à fete/s REL Plan Intemational/a 
en fait je suis allé à Ruwero, à la fête de Plan International', 

ya s6 fi furaha te yom te yalâ fi dùnya muzima. 
EMPH faire dans fete/s GEN jour GEN enfant.PL à monde entier/s 
car ils ont organisé une fête pour la journée mondiale des enfants. 

Il s'agit d'une ONG anglo-saxonne qui travaille dans le domaine de l'éducation. 
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3. ENREGISTREMENTS EN ARABE DE JUBA 

ENREGISTREMENT 10 : 

Informateurs : Naser 
Lieu : Gand (Belgique) 
Date : 4-1-2002 
Support : minidisc J. 1. 1 à 6 
Sujet : le sud du Soudan et l'arabe de Juba 

J.l : 1 

suâl ta awaiân, âsma tà-ki mÛDu ? 
Ma première question : comment t'appelles-tu ? 

âna fsim ta -i ûwo Nâser. 
Moi nom GEN moi lui Naser 
Je m'appelle Nasser. 

âna gi- weledù 
Moi TMA naître 
Je suis né à Juba. 

fî Juba. 
dans Juba 

âna ùmuru tâ -i kùlu ïst o fi Juba enâk. 
moi âge GEN moi tout vivre. l.sg.P lui dans Juba là-bas 
J'ai vécu toute ma vie à Juba, 

âna geréd, âna ga... âgara fî médresa henâ fî Jùba 
Moi étudier. Isg.P moi TMA étudier dans école là-bas dans Juba 
j'ai étudié, j'ai étudié dans une école là-bas à Juba. 

u rutân tâ-ki ta ulàn de rutân shùnu ? 
Quelle est ta langue maternelle ? 

âna gi- kélemu rutâna ta Dinka, âna min gabila ta Dinka de. 
Moi TMA parler langue GEN Dinka moi GEN tribu GEN Dinka DEM 
Je parle la langue des Dinka, je suis de la tribu des Dinka, 
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laki'n fi Jûba enâ kamân ya âna gi- kélem ârabi ta Jûba, 
mais à Juba là-bas aussi ya moi TMA parler arabe GEN Juba 
mais là-bas à Juba les gens parlent aussi l'arabe de Juba, 

u âna gi- kélem kan shwéya kamân ta Bâri. 
Et moi TMA parler être un peu aussi GEN Bari 
et je parle aussi un f)eu de bari, 

Lâzim, enâk nas ketir kamân gi- kélemubâri. Bâri de adé. 
Il faut là-bas gens beaucoup aussi TMA parler bari bari DEM DEM 
il le faut, car là-bas beaucoup de gens parlent bari. Les Bari, 

fi nas Fodjulù kânu fi Juba enâk, 
EX PL Fojulu être dans Juba là-bas 
il y a les Fojulu là-bas à Juba, 

nas Mimdâre u Kakwâ, 
PL Mundare et Kakwa 
les Mundare et les Kakwa, 

nase kùlu ùmun gi- kélemu rutâna ab ta Bâri. 
Gens PL eux TMA parler langue REL GEN Bari 
tous ces gens parlent le bari. 

u fi Jûba, fi kamân nas ûmun gi-kélem nitân ta swahili ? 
Et à Juba, il y a aussi des gens qui parlent kiswahili ? 

fi nâse shwéya ùmun gi- kélemu swahili 
EX gens un peu eux TMA parler kiswahili 
Il y a quelques personnes qui parlent kiswahili, 

lakin de kan nas-â ja kan fi zamân betâ... mashâkil betâ... 
mais DEM être gens-PL venir être dans époque de... problème-PL de... 
mais ce sont les gens qui sont venus à l'époque de, des problèmes de ... 

Uganda kan zamân ta îdi Amin da, 
Ouganda/a être époqueGEN Idi Amin DEM 
l'Ouganda, c'était à l'époque de cet Idi Amin [Dada], 
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Iakin nas ketir fi Jùba ena kun gi- kélemu... 
Mais gens beaucoup dans Juba là être TMA parler 
mais à Juba, beaucoup de gens parlent... 

ya gi- kélemubâri, ya gi- kélemu ârabi ta Jùba, 
EMPH TMA parler bari EMPH TMA parler arabe GEN Juba 
ou bien ils parlent bari, ou bien ils parlent l'arabe de Juba, 

ya gi- kélemu Morù, ya gi- kélemu rutana ab ta Zânde. 
EMPH TMA parler Moru EMPH TMA parler langue REL GEN Zande 
ou bien ils parlent moru, ou alors la langue des Zande. 

Yâni ketir enâk wâde nas gi- fâhamu bâdu 
C'est-à-dire beaucoup là-bas DEM.PL gens TMA comprendre REC 
En fait beaucoup de gens là-bas ne se comprennent 

ya lia bi- rutâna ab ta, ta Jùba da. 
Ya sauf avec langue REL GEN GEN Juba DEM 
que s'ils parlent la langue (l'arabe) de Juba. 

u baba tà-ki masalân, ùwo gi-kélem kamân rutàn àrabi ? 
Et ton père par exemple, il parle aussi l'arabe ? 

baba tà -i kamân gi- kélem ârabi bta Jùba de 
père GEN moi aussi TMA parler arabe GEN Juba DEM 
Mon père aussi parle l'arabe de Juba, 

u gi- kélem kamân rutâna ta Dinka. 
Et TMA parler aussi langue GEN Dinka 
et il parle aussi la langue des Dinka. 

fi Juba aw fi Janûb ta Sudàn, fi lam gàba shùnu ? 
Et à Juba et dans le sud du Soudan, quel gibier trouve-t-on ? 

Lam gàba inda néna ketir, fi masalân inda -na lam, 
animal chez nous beaucoup EX par exemple chez nous animal. 
Nous avons beaucoup d'animaux sauvages, nous avons par exemple 
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lam gâba betâ jamùsu, inda 
animal GEN bœuf chez 
des buffles, nous avons aussi des gazelles. 

-na lam gâba 
nous gibier 

bârdu betâ gazâlo, 
aussi GEN gazelle 

u fi lam ta fil kamân, ya 
et EX viande de éléphant aussi ya 
et puis il y a des éléphants aussi, voilà ce que nous avons là-bas. 

fî kamân nimir u âsad, aw... ? 
Il y a aussi des tigres et des lions, ou bien... ? 

É, aywan-ât ta gâba de ômun ketir 
oui animal-PL GEN forêt DEM eux beaucoup 
Oui, il y a beaucoup de ces animaux de la forêt là-bas, il y a des tigres. 

wedé inda -na enâk. 
DEM chez nous là-bas 

enâk, fi 
là-bas EX 

mmir, 
tigre 

lakin nas kutâl ma ga- âkulu lam betâ nimir de, 
mais PL chasseur NEG TMA manger viande de tigre DEM 
mais les chasseurs ne mangent pas la viande de tigre, 

kamân lam ta âsed de nas kutâl ma ga- âkulo, 
aussi viande GEN lion DEM PL chasseur NEG TMA manger 
de même les chasseurs ne mangent pas non plus la viande de hon, 

ânas ga- âkul lam betâ jamùsu aw lam betâ gazâla 
gens TMA manger viande GEN bœuf ou viande GEN gazelle 
les gens mangent la viande de bœuf ou la viande de gazelle, 

aw lam betâ fil bes, ya nas ga- âkulu enâ fi Jùba. 
Ou viande GEN éléphant seulement ya gens TMA manger là-bas à Juba 
ou bien la viande d'éléphant, voilà ce que mangent les gens là-bas à Juba. 

fî Jùba fi Islam, fi Mesflii ketir-in kamân ? 
Et à Juba, il y a des musulmans. Y a-t-il aussi des chrétiens ? 

Ê, fi Jùba enâ fi din ketir inda- na. 
oui dans Juba là-bas EX religion beaucoup chez nous 
Oui, là-bas à Juba nous avons beaucoup de religions. 
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Fi nas musiim-in u fi nas bârdu mesi-in 
EX gens musulman-PL et EX gens aussi chrétien-PL 
Il y a des musulmans et il y a aussi des chrétiens. 

u fi nas ind -um, masalân nas ta kùdjuru, 
et EX gens chez eux par exemple gens GEN magie 
Et puis il y a des gens qui ont... par exemple les animistes (litt. « les gens de la magie »), 

um yâni gi- gùlu éno kùdjur de yâde yâni hâja betâ -ômun, 
eux c'est-à-dire TMAdire que magie DEMDEMc'est-à-dire chose GEN eux 
eux prétendent que la magie est leur affaire, 

fi nas kamàn ma b- àrif yâni hâja betâ al nâde, 
EX gens aussi NEG TMA savoir c'est-à-dire chose GEN REL DEM 
et puis il y a des gens dont on ne connaît pas très bien la religion. 

u fi nas gi- gùlu masalân kùdjur de 
et EX gens TMA dire par exemple magie DEM 
et il y a les gens qui disent par exemple que la magie. 

u de haj-ât betâ -ùmim. 
Et DEM chose-PL GEN eux 
c'est ça leur affaire. 

suàl tan, anàs gi-kûrudju shûnu fi Jûba ? 
Une autre question : que cultive t-on à Juba ? 

Fi Jùba enâ kan gi- kùdjuru fi zamân betâ motor-6. 
Dans Juba là-bas TMA TMA cultiver dans temps GEN pluie-PL 
A Juba là-bas, on cultivait pendant la saison des pluies, 

lamân fi motor-o ketir ya nas gi- kùdjuru. 
quand EX pluie-PL beaucoup EMPHgens TMA cultiver 
lorqu'il y a des pluies abondantes, les gens cultivent. 

ya âna gi- kùdjuru masalân bâmbe 
EMPHmoi TMA cultiver par exemple coton 
Moi par exemple, je cultivais du coton. 
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u âna gi- kùdjuru 
et moi TMA cultiver 
et je cultivais aussi des haricots. 

masalàn fui, 
par exemple haricot 

masalân âna gi- kùdjuru 
Par exemple moi TMA cultiver 

dôra u 
sorgho et maïs aussi. 

asherif kamân. 

Je cultivais aussi du sorgho et du maïs aussi 

ENREGISTREMENT 11 : 

Informatrice : Grâce Adede Yamawani (f), Kuku, env. trente ans 
Lieu : Le Caire, kanîsat jamî' al-qaddîsïn (Zamâlik) 
Date : 5-1-2003 
Support : minidisc J. 2. 1 à 4 
Sujet : le sud du Soudan, les Kuku, la religion 

J.2 : 1 

suâl ta àyval, ism tâ-ki sunu ? 
Premièrement, quel est ton nom ? 

Ism ta- i Gres Adéde Yamawani. âna min Kadjukédje 
Nom GEN moi Grâce Adede Yamawani moi de Kajo-Kaj i 
Je m'appelle Grâce Adede Yamawani, je suis de Kajo-Kaji, 

min gabila ism t -o Kukù, min ùsra tàta nàde 
de tribu nom GEN lui Kulu de famille GEN DEM 
de la tribu qui s'appelle Kuku, de la famille qui 

isim t- o ùsra ta Lupây. 
GEN Lupay Nom de lui famille 

s'appelle la famille Lupay. 

u îta fi Misr min zamàn towil ? 
Tu es en Egypte depuis longtemps ? 

284 



Corpus : enregistrements J. 1.1 et J. 2.1 

âna dja hini fi sânat alfén wâhed shâhariwâhed yom tamantâsher. Mm. 
moi venir ici dans an deux mille un mois un jour dix-huit mm. 
Je suis venue ici en 2001, le 18 janvier, oui. 

u gàbel, fi Sudàn, l'ta kan gi-so sûnu ? ita kan gi-shtàgel fi Sudàn ? 
Et avant, au Soudan, que faisais-tu ? tu travaillais au Soudan ? 

Ay, fi sudân bad ma âna âgara âna khârig min jâma Djùba, 
Oui dans Soudan après moi étudier moi sortir de université Juba 
Oui, au Soudan, après avoir étudié, après être sortie de l'Université de Juba, 

kuliya ta natural ressources, department ta animalproduction, 
faculté de ressources naturelles/a, département/a de production animale/a 
de la faculté des ressources naturelles, département de la production animale, 

ya âna ligô shôkol, yâni teaching assistant fi jâma ta Malakâl 
ya moi trouver travail soit assistant/a dans université de Malakal 
j'ai trouvé un emploi comme assistante à l'université de Malakal, 

fi, fi jâma ta Malakâl, ë, fi Upper Nile région. 
dans dans université de Malakal oui dans région du Nil supérieur/a 
à l'université de Malakal, oui, dans la région du Nil supérieur. 

fa âna shtâkal m' ômun tagriban sitta shuhùr, 
et moi travailler avec eux environ six mois.PL 
Puis j'ai travaillé avec eux environ six mois, 

yâo dja basai âna mushkila ma security, 
puis venir survenir moi problème avec sécurité 
finalement j'ai eu un problème avec la sécurité. 

mushkila ma anâs de yâo, de ya sâbab kut âna djére. 
problème avec gens DEM COP DEM COP cause mettre moi fuir 
le problème [que j'ai eu] avec ces gens fut la cause de ma fuite. 

ya ana dja fi maser hini. 
Et moi venir dans Egypte ici 
Alors je suis venu ici en Egypte. 
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u famîly ta-ki de fi Sudân âsede aw fi héna ? 
Et ta famille est au Soudan actuellement, ou ici ? 

la, âna ma éndi family hini, yâni ùsra tatâ -y fï 
non moi NEG avoir famille ici soit famille GEN moi être 
Non, je n'ai pas de famille ici, en fait ma famille est au Soudan. 

fi Sudân. 
dans Soudan 

Akwân-a tatâ- y suker-fn de kûlu 
Frère.PL GEN moi petit.PL DEM tout 
Tous mes petits frères sont à Khartoum, 

fi kartum, 
dans Khartoum 

lakin abù tâ -y lahâdi âsede lésa ùwo 
Mais père de moi jusque maintenant encore lui 
mais mon père est encore à Juba, jusqu'à maintenant. 

fi Djùba. 
dans Djuba 

ùwo gi- shtâkal fi Djùba fi wazâra ta finance. 
Lui ASP travailler dans Juba dans ministère de finance/a 
Il travaille à Juba, au Ministère des finances. 

wa fi janûbi ta sudân fi din shûnu ? fi musiim-m u mesîh-in aw de kefîn ? 
Et au Sud Soudan, quelles religions y a-t-il ? il y a des musulmans et des chrétiens ? 

Fi Sudân nas el ketir fi janùbhenâ nas el ketir de mesih-in. 
dans Soudan gens REL beaucoup dans Sud là gens REL beaucoup DEMchrétien.Pl 
Au Soudan, les gens qui sont nombreux dans le Sud, ce sont les chrétiens. 

Fi muslim-in lakin musiim-in de shwiya 
II y a musulman.PL mais musulman.PL DEM peu 
Il y a des musulmans, mais les musulmans sont peu nombreux. 

u ketir ta musIim-in de anina ge- nad ômun nas ta Malakiya, 
et beaucoup de musulinan.PL DEM nous ASP appeler eux gens de Malakiya 
et la plupart des musulmans on les appelle « les gens de Malakiya », 

ashân nas ta Malakiya de lamân musIim-in el ârab el jesh jâ, 
parce que gens de Malakiya DEM quand musuIman.PL REL arabe REL armée venir 
parce que les gens de Malakiya, lorsque les musulmans, les Arabes de l'armée sont venus. 
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ketîr t- ôraun gi- gén fi Malakiya 
beaucoup de eux ASP rester dans Malakiya 
beaucoup d'entre eux résidaient à Malakiya. 

fa ômun gum âmul shùnu, 
et eux commencer faire quoi 
Et qu'est-ce qu'ils se sont mis à faire ? 

mun gum jôozu banâ t- anina el henâk, 
eux commencer épouser fille.PL de nous REL là 
Ils se sont mis à épouser nos filles là-bas (...), 

yâla ômun bi- jôozu binia de, lakin mâhmaômun muslim-in, 
yala eux ASP épouser fille DEM mais malgré eux musulman.PL 
alors ils ont épousé ces filles, mais bien qu'elles soient [devenues] musulmanes, 

lakin gùwa tat anina w âhed. BCan fi iris t- anina ta mesih-in 
mais force de nous un si il y a mariage de nous de chrétien.PL 
notre force reste unie. S'il y a un mariage chrétien, 

ùmun gi- djâ u tradition tat- anina sâwa. 
Eux ASP venir et tradition/a de nous même 
ils y viennent et nous avons les mêmes traditions. 

Kamân kan fi iris t- ômun ta islam, kamân anina gi- fiitu. 
Aussi si il y a mariage de eux de islam aussi nous ASP passer 
Et si il y a un mariage musulman chez eux, nous aussi nous y allons. 

Yâni férik t- éna fi jimùbka islam u mesih-in de, mâ fi. 
Donc différence de nous dans sud comme Islam et chrétien.PL DEM NEG EX 
Il n'y a pas de différence entre musulmans et chrétiens chez eus dans le sud. 

Yâni anina ma éndi yâni férik ben gâli de mùslim 
Soit nous pas avoir quoi différence entre disons DEM musulman 
En fait nous n'avons pas de problèmes en disant « celui-ci est musulman 
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wâla de mesihi, la. Ashân amna ârif gâli gebila de wâhid 
ou bien DEM chrétien, non. parce que nous savoir dire tribu DEM un 
ou bien celui-là est chrétien », non. Parce que nous savons qu'ils appartiennent à une seule 
tribu, 

mâhmakan din de ma ge- shîlu, 
quel que soit religion DEM NEG ASP enlever 
quelle que soit leur religion, cela n'efface pas. 

ma ge- shilu tradition t- anina, yâni sala kan âna mùslim, 
NEG ASP ôter tradition/a de nous soit même si moi musulman 
Cela n'efface pas nos traditions, en fait même si j'étais musulmane. 

Usa âna ârif nâfsa ta âna Kukù, Usa âna gu- âlab lugara 
encore moi savoireâme de moi Kuku encore moi ASP jouer tambour 
je me souviendrais que je suis aussi Kuicu, je jouerais encore au tambour 

ta Kukû, Hsa âna g- wônus rutân ta kuku. 
GEN Kuku encore moi ASP parler langue de Kuku 
des Kuku, je parlerais encore le kuku. 

Kamân kan fî mesihi kamân. Usa ùwo g- âmul nifsa hag-ât de 
Aussi si il y a chrétien aussi encore lui ASP faire même chose.PL DEM 
Dans le cas d'un chrétien également, celui-ci ferait les mêmes choses. 

Fa 1- ina fi junùb mùshkila ta islâm u ta mesihi de 
Et pour nous dans sud problème de Islam et de chrétien DEM 
Pour nous dans le sud, la question d'être musulman ou chrétien 

de ma hâja, ashân anina wâhed. 
DEM NEG chose parce que nous un 
n'existe pas, parce que nous ne faisons qu'un. 
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ANNEXE 2 : Textes écrits 

1. Textes en « proto-kinubi » recueillis par J. A. Meldon 

Remarque préliminaire : 

Tous ces textes ont été recueillis entre 1897 et 1907 par J. A. Meldon. Nous conservons ici 
l'orthographe utilisée par l'auteur. 

Texte 1 : Une chasse à l'éléphant 

lamma hua akhadt 
quand lui prendre 
Lorsqu'il visa la tête, 

el tani wish, 
ART autre visage 

hua lift 
lui tourner 
il se tourna ainsi et je vis ses yeux. 

keda wa ana shuft ain bitau, 
ainsi et moi voir oeil de lui 

hua kân ghodbân khalis wa auz dushman, 
lui COP fâché très et vouloir bataille 
il était très en colère et il voulait se battre. 

guam el kumandan darabtu tamâm fil galb, 
vite ART commandant frapper complètement dans ART coeur 
Le commandant le frappa rapidement, en plein cœur. 

hua korâig marrah wahid baga hua waga fil ard maut. 
lui crier fois un EMPHlui tomber sur ART sol mort 
il poussa un cri puis il tomba sur le sol, mort. 

Hua kan haiwân kebîr ma sunun tawil. 
lui COP animal grand avec dent.PL long 
C'était un grand animal avec de longues défenses. 
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Texte 2 : Le voyage vers Kavallis, d'après Rehan Efendi Rashid 

lanrnia safama min Wadelai kan taht ra'ïs Selim Bey', 
quand voyager.ACC.lpl de Wadelai ANT sous chef Selim Bey 
Lorsque nous avons quitté Wadelai, nous étions sous les ordres de Selim Bey. 

wa ana kunt mulazim awwal, 
et moi être.ACC.lpl lieutenant premier 
J'étais premier lieutenant, 

safama kuU yaum lakin mush ba'îd 
voyager.ACC.lpl chaquejour mais NEG loin 
nous voyagions chaquejour, mais pas de longues étapes 

liajil kan andna addad ketîr min mawladât wa harimât 
car ANT chez nous nombre très de enfant PL et fenmie.PL 
car nous avions un grand nombre d'enfants et de femmes, 

wa kaman yajtamiu ileina 
et aussi rejoindre.INACC.lpl vers nous 
et puis chaquejour nous rejoignaient 

bâd min el akhireen wa 
quelque de ART retardataire.PL et 
quelques personnes retardataires ou persécutées 

illazeen safaru min Lado wa 
REL.PL voyager.ACC.3pl de Lado et 
qui avaient fui Lado et Rejaf (...). 

Texte 3 : Extrait d'une palabre à propos de la garde d'un enfant 

Lamma ana legêtu, hua kân lissah neregug, miskïn wa jiân. 
quand moi trouver.ACC.lsg lui lui COP encore enfant pauvre et affamé 
Lorsque je l'ai trouvé, c'était encore un enfant, pauvre et affamé. 

' Wadelai se trouve au Soudan, au nord du Lac Albert. Selim Bey était un ofBcier soudanais très respecté par ses 
honunes, il fut l'interlocuteur du Capitaine Lugard. 
^ Redjaf et Lado sont deux villes situées au sud du Soudan, qui ftirent un temps la propriété de l'EIC. 

kull yaum 
chaque jour 

el mazlumeen 
ART persécuté 

Rejaf^ 
Rejaf 
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Nahnu rabbainahu 
nous élever.ACC.lpI lui 
Nous l'avons élevé et vêtu, 

wa labbasnahu, 
et vêtir.ACC.lPLlui 

hassa hua kabar shovsayah. Rajul deh yatlubuh. 
maintenant lui grand un peu homme DEM demander.INACC.3sg lui 
maintenant il a un peu grandi, [alors] cet homme le réclame. 

2. Textes en arabe de Juba 

Texte 1 : Discours de John Garang retransmis à la radio du SPLA 
(Source : Yor Ayik, 1986 : 95-96*) 

lâzim t-ârif al- ahdâf del kwoyiz, 
il faut 2sg.savoir ART but.PLDEM.PL bien 
« Tu dois bien connaître ces objectifs. 

alashân inta teht shajara 
parce que toi sous arbre 
parce que lorsque tu es sous ton arbre, 

fi shakwa, dam bit- âk 
EX plainte sang GEN toi 
il y a des plaintes, ton sang ne doit pas être 

bit- âk inâk 
GEN toi là-bas 

ma ya-kûn khafïf 
NEG 3sg.être léger 
léger (càd : tu ne dois pas te laisser faire). 

dam bit -âk ma ya-kûn khafîf, ashan andana ahdâf thâbita. 
sang GEN toi NEG Bsg.être léger, parce que Ipl.avoir but.PL ferme 
ton sang ne dois pas être léger parce que nous avons des objectifs fermes. 

iza inta samita numeiri bi- gui : fî hiwâr, hiya hiwâr shunu ? 
si toi entendre Nimeyrî TMA dire EX dialogue elle dialogue quoi ? 
Si tu entends Nimayiî^ dire : « il y a un dialogue », de quel dialogue s'agit-il ? 

^ Dinka, chef du SPLA (Sudanese People 's Liberation Army). 
Nous respectons l'orthographe de l'ouvrage original. 

' Président de la République du Soudan, à l'époque du discours. 
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huwa ha- ya-mal hiwâr ma minu ? as- sudân da bitâ -na wa 
lui FUT 3 sg. faire dialogue avec qui ? ART Soudan DEMGEN nous et 

Avec qui va-t-il dialoguer ? Le Soudan est à nous et 

nahnu mâ bi- nutâlib min ayi zol. Iza nyakamu nahnu bi- shflu 
nous NEG TMA1 pl. exiger de PRON homme si voler nous TMA prendre 
nous n'exigeons rien de persoime. Si on nous le vole, on le reprendra. 

lakin wâhid mâ bi- arif kwoyiz innu kalâm da kalâm sâh.(...) 
mais un NEG TMA savoir bien que parole DEM parole vrai 
Mais on ne sait pas que ce discours est la vérité (...). 

fî nas bi- gûl : as- sudân dowla arabiyya wala dowla bitâ dinka 
EX gens TMA dire ART Soudan état arabe ou état GEN Dinka 
Il y a des gens qui disent : « le Soudan est un état arabe, ou bien un état dinka, 

wala dowla bita bari wala dowla bita zandi wala dowla bita nûba. 
DU état GEN Bari ou état GEN Zande ou état GEN Nubiens 
Ou encore un état bari ou un état zande ou im état nubien. 

as- sudan ma-kowan min gabâl akthar min miyyo gabïla. 
ART Soudan PART.composé de tribu.PL plus de cent tribu 
Le Soudan est composé de tribus, de plus de cent tribus ». 

Texte 2 : Prière en arabe de Juba 
(Source : recueil bilingue de prières et de chants religieux chrétiens (anonyme, non daté/, 
p. 3) 

Ya akwana fii '1 Mesiia 
VOC frère.PL EX ART Messie 
Ô frères. Le Messie est là, 

Be isim Yesu nina bi- limu 
Au nom Jésus nous TMA rassembler 
Au nom de Jésus nous nous réunissons 

Nous respectons l'orthographe de l'ouvrage orïginal. 
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Mok°suut" nina bi- guna 
Heureux nous TMA chanter 
Heureux, nous chantons, 

Mok°suut" mala ! 
Heureux complètement 
[nous sommes] très heureux 

Nina wodii le Rabuna 
Nous doimer à Notre seigneur 
Nous dormons à notre Seigneur 

a-a-leluuya ! 
alelluiah 
Alelluiah ! 

nina bi- guna 
nous TMA chanter 
Nous chantons 

shabaab" fîi '1 Mesiia 
jeunesse EX ART Messie 
Jeunes gens, le Messie est là, 

Be isim Yesu nina bi- limu 
Au nom Jésus nous TMA rassembler 
Au nom de Jésus nous nous réunissons 

Mok°suut" nina bi- guna 
Heureux nous TMA chanter 
Heureux, nous chantons 

Ya baba, ya marna 
VOC père VOC père 
Père, mère 
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Be isim Yesu nina bi- limu 
Au nom Jésus nous TMA rassembler 
Au nom de Jésus nous nous réunissons 

Mok°suut" nina bi- guna 
Heureux nous TMA chanter 
Heureux, nous chantons 

Texte 3 : Prière en arabe de Juba 
(Source : idem p. 16) 

Sika ta samaa al' hagiiga 
Voie GEN ciel REL véritable 
La véritable voie des Cieux 

Ile Yesuua bes 
Sauf Jésus seulement 
C'est Jésus uniquement, 

Yesu Mesiia sika ta samaa 
Jésus Messie voie GEN ciel 
Jésus le Messie est la voie des Cieux 

Le nas' al rudu 
Pour gens REL accepter 
Pour les gens qui l'acceptent 

Yesu Mesiia sika ta samaa 
Jésus Messie voie GEN ciel 
Jésiis le Messie est la voie des Cieux 

Le Mesihiin kulu 
Pour Chrétien.PL tout 
Pour tous les Chrétiens 



Annexe 2 ; Textes écrits 

Nur" ta dunia al' hagiiga 
La véritable lumière du monde 

Ile Yesuua bes 
Sauf Jésus seulement 
C'est Jésus seulement 

Hayaa ta dunia al' hagiiga 
Vie GEN monde REL véritable 
La véritable vie du monde 

Ile Yesuua bes 
Sauf Jésus seulement 
C'est Jésus seulement 

Guwa ta dunia al hagiiga 
Force GEN monde REL véritable 
La véritable force du monde 

Ile Yesuua bes 
Sauf Jésus seulement 
C'est Jésus seulement 

3. Texte en kinubi de Mombasa (formulaire de l'association Al Ahliya Social Welfaré) 

Al Ahliya Social Welfaré 
ART compétence/ar bien-être social/a 
[association] du bien-être social « Al Ahliya » 

PO Box 2698 Mombasa, Kenya 
Boîte postale (A)- 2698-Mombasa-Kenya 
Boîte postale 2698 Mombasa, Kenya 

Julus julus 
Réumon réunion 
réimion 

295 



Annexe 2 : Textes écrits 

Assalam aleikum u baada ta salam al ahliya social welfare 
Que la paix soit sur vous/ar et après GEN paix al ahliyya/ar bien-être social/a 
Bonjour. Après les salutations d'usage, l'association du bien-être social Al Ahliya 

bi- kun ma julus (meeting) yom laha ta - tank 
Bi être avec réunion réunion/a lundi GEN date 
Tiendra une réimion le lundi, en date du 

saa ashara (4.00 PM) fi be ta Morhum Husein Maijan 
Heure dix (seizeheures)/a dans maison GEN Morhum Husein Marjan 
A seize heure, au domicile de Morhum Husein Marjan, 

fi Kin'gorani. 
à Kin'gorani. 
à Kin'gorani. 

Ita ya wai ta al ahliya u fi zede wosul ta ki yom laha 
Toi ya un GEN al Ahliya et dans ainsi arrivée GEN toi lundi 
Tu fais partie de [l'association] AI Ahliya, c'est pourquoi ta présence le Ixmdi 

bi kun ishara ta lim badum. 
Bi être signe GEN réunir ensemble 
Montrera que nous nous rassemblons 

Khususan wanasa (agenda) : 
But discussion agenda/a 
Nous parlerons de : 

Zonal représentatives apointments 
désignements de représentants de zones/a 
les désignations des représentants de zone 

membership drive/registration 
manière de devenir membre/enregistrement/a 
comment devenir membre et être enregistré comme tel. 

296 



Annexe 3 : Lexique multilingue 

Annexe 2 : Lexique kinubi-français 

Remarque 

Le présent lexique contient environ 1400 termes. Il a été élaboré à partir des enregistrements 

(et des notes écrites) effectués à Mombasa. En ce qui concerne les termes d'origine swahili et 

anglaise, nous n'avons repris que les emprunts et les codeswitchings de type court, c'est-à-

dire les mieux intégrés au discours. 

Chaque terme est suivi de ses variantes phonologiques ou de ses synonymes éventuels, d'une 

indication sur sa nature puis sur son origine, de sa traduction, et enfin de son équivalent en 

arabe de Juba, en arabe tchadien standard et en arabe dialectal soudanais standard. 

La liste des termes en arabe de Juba a été établie à l'aide du lexique de Watson et de Biajo 

01a, complétée grâce à nos propres enregistrements et aux informations de Halima Amber 

Bachu. 

La liste des termes en arabe tchadien a été établie à l'aide du dictionnaire de Jullien de 

Pommerol (2000c) et complétée par les informations dotmées par Madeleine Somte. Celle des 

termes en arabe soudanais standard (arabe de Khartoum) a été rédigée à l'aide du manuel de 

Trimingham et des informations données par Ismael Taha et Dalal Rajab. Ces deux dernières 

listes permettront au lecteur d'observer les similitudes lexicales entre le kinubi et les parlers 

soudano-tchadiens. D convient toutefois d'être prudent : ce tableau ne prétend pas donner 

l'étymologie des termes en kinubi, il faudrait pour cela avoir une meilleure connaissance des 

divers dialectes soudanais tels qu'ils étaient parlés dans la seconde moitié du 19^^ siècle. Le 

choix du dialecte tchadien a été motivé par sa proximité avec les parlers ouest-soudanais -

hélas encore trop peu étudiés - celui du dialecte soudanais de Khartoum pour son importance 

géographique et historique. 

Etant donné que les radicaux verbaux du kinubi dérivent de formes particuhères en arabe 

dialectal - verbe à l'accompli, impératif, participe actif - nous avons choisi celle qui était la 

plus proche du terme en kinubi, en indiquant entre parenthèses de laquelle il s'agissait. 

Lorsque cela nous paraissait judicieux, nous avons également doimé le terme dans un autre 

parler soudanais (Shukriyya...) ou même en arabe égyptien. Le symbole (°) indique que le 

terme qui suit se rapproche le plus du kinubi. 

Par exemple, le verbe « confondre » se dit /kâlbatu/ en kinubi, °/khalbat/ en arabe tchadien et 

/laldibat' en arabe soudanais. 
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Les termes d'origine anglaise et swahili conservent leur orthographe d'origine - raison pour 

laquelle ils sont transcrits en caractères itahques - sauf s'ils ont subi une adaptation 

phonologique {shabaha > sabàha...). Lorsque le terme swahili est précédé d'une astérisque, 

cela signifie qu'il a lui-même un étymon arabe. 

Exemple : 

tafaûti (kinubi) > tafauti (kiswahili) > tafawut (arabe) 

Légende: 

(acc.) : accompli 

(imp.) ; impératif 

mixte : terme mixte, arabe-kiswahih 

ou arabe-anglais 

PA: participe actif 

pl.: pluriel 

superstrat : superstrat arabe soudanais 

superstrat* : terme issu du superstrat, mais d'origine non-arabe 

swahili : kiswahili 

swahili* : terme swahili d'origine arabe 

marqueur verbal TMA : 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

â ê, éywa interjection superstrat oui, ah ay~â aywa, ayyê, hâ eywa, ay 
â-a la interjection superstrat non la lâ, ha-a lâ, a-a 
ab abù relatif superstrat qui, que ab al el 
àba verbe superstrat nier âbau aba aba (a) 

âbadan adverbe superstrat jamais àbadan abadan abadan 
âbdu verbe superstrat adorer (Dieu) âbudu âbid (imp.) 'abud (imp.) 
âbidu verbe superstrat commencer bàdau °abda yalla 

abkambùti nom superstrat araignée àmkabùt abunshabash °'ankabût 
abù 

-

ab, al~el relatif superstrat oui • 
à, de (nom 
composé) 

âbu al • 
ab 

el • 
ab 

abù baba nom superstrat père âbu abû 
àbus verbe superstrat enfermer abus ahbis ahbis (imp.) 

abus num nom composé superstrat insomnie 
âbya adjectif superstrat blanc âbiyad abyad abyad 

account nom anglais compte 
active adjectif anglais actif 

adé dé démonstratif superstrat ce de da, di da, di 
adil adjectif superstrat juste, bien adil °adîl sahh, dughiî 

administrator nom anglais administrateur 
adôl dol~dôle démonstratif superstrat ces del dôl dôl, hadôl 

âdrub verbe superstrat jouer (instr.) drùbu adrub (imp.) adrab (imp.) 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

adui nom kiswahili* ennemi adu 'adû 
adùl adûli verbe superstrat préparer âdul addil (imp.) 'addil (imp.) 

advance verbe anglais avancer 
adventurer nom anglais aventurier 

àfdal àfadal comparatif superstrat mieux âfdal afdal afdal 
aféndi (pl.-iya) nom superstrat* monsieur âfendi °afendi 

âfoyo nom superstrat* lapin âfoyo arnab arnab 
again adverbe anglais encore 
âgara verbe superstrat lire, étudier âgra agra (imp.) agra (imp) 
âgder âg(d)eri~ 

âkderu 
verbe superstrat pouvoir bâgder (n-)agdar (inacc.) (b-)aeder (inacc) 

agenda nom anglais agenda 
âgrab nom superstrat scorpion âgrab agrab agrab 

agreement nom anglais accord 
ah int superstrat ah ah ah ah 
aha int superstrat ah aha aha aha 
âhli nom superstrat famille àhal ahal ahal 

âhmer adjectif superstrat rouge âmer ahmar ahmar 
àhsan adjectif superstrat meilleur âksen ahsan ahsan 

ahsante asante adverbe kiswahili* merci 
aim nom anglais but 
àina âyn(a)~ verbe superstrat voir âyin âyin (imp.) 'âyin (imp.) 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

âena (scruter) 
âja âje, âya nom superstrat chose (h)âja, pl. -at hâja hâja 

ajabu adverbe kiswahili* très 
àje dé expression superstrat chose, machin hâja de al-hâja di al-hâja di 
âjib adjectif superstrat étrange àjib ajïb 'ajïb 
ajôl ajôl-azôl nom superstrat homme zol zol °zôl 
àju âzu verbe superstrat vouloir âzu, der (plus 

courant) 
dôr °'ayiz 

-ak pronom superstrat ton -ak (rare) -ak -ak 
âkhdar nom superstrat vert âhadar akhadar akhdar 

àkil akel-akili nom superstrat repas âkil akil akil 
àkil adjectif superstrat intelligent âgil âgil 'âgil 

âkrab adjectif superstrat proche agrab agrab 
âktobo aktib-katif verbe superstrat écrire kâtib, kâtif aktib (imp.) aktib (imp.) 

àku ak~akh 
-akhi 

nom superstrat frère akù akhû akhû 

. â k u l àkulu verbe superstrat manger âkulu-âkul akul âkul (imp.) 
akwâna, 
akwan-â 

nom superstrat frères akwâna akhawân akhwân 

el relatif superstrat qui, que al al al 
âlabu-lâba verbe superstrat jouer, danser àlabu alab (imp.) al'ab (imp.) 

alàma nom superstrat signe, marque alâma alâma 'alâma 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

alashàn alsân-
alshân-

asân-ashân 

conjonction superstrat parce que asân~ashân fishân, ashân 'alashân, 
'ashân 

alatùl adverbe superstrat directement alatùl tawâli 'ala toi 
alây walây- walâhi interjection superstrat mon Dieu walây wallâhi, °wallây wallâhi 

alcoholic adjectif anglais alcoolique 
alcool nom anglais alcool 

alf élfu, alf wây nom superstrat mille alf~âlaf alf alf 
alfén nom superstrat deux mille alfén alfen alfen 
àlim verbe superstrat étudier âlimu °allim (imp.) agra 

almost almôsti adverbe anglais presque 
alshân alashân- alsân adverbe superstrat parce que ashân ashân 'alashân 

alùr alùru nom propre superstrat Alur Alûr 
àma superstrat ou aw wala ammâ 

âmal, pl. -iya nom superstrat ouvriers - âmil 'âmil 
ambassador nom anglais ambassadeur 

âmru nom superstrat âge umuru umur 'umur 
âmrug âmrugu verbe superstrat sortir ; 

enlever 
âmrugu amrug (imp.) amrug (imp.) 

âmsuk âmsuku verbe superstrat prendre âmsiku amsuk (imp.) amsik (imp.) 
àna ân~âna pronom superstrat moi âna âna âna 
anàs anâsi nom superstrat gens anas an-nâs an-nâs 

302 



Annexe 3 : Lexique multilingue 

LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

Anglo-egyptian 
Sudan 

expression anglais Soudan anglo-
égyptien 

announce verbe anglais annoncer 
ârabi 

(pl. ârab, 
arab-â, 

wa-rabu) 

adjectif superstrat arabe ârabi arabi 'arabi 
(D1 'arab) 

Arabie adjectif anglais langue arabe 
àraq waraei 

O 
nom superstrat 'araq, alcool de 

mil 
âragi argi 'aragi 

ârba ârb nom superstrat quatre ârba arba'a arba'a 
arbai'n arbaîn nom superstrat quarante arbeyin arba'în arba'Tn 

arbatâsher nom superstrat quatorze arbatâsher arbatâshar arba'tasher 
ardhi ârdi~arzi~ 

arz 
nom kiswahili* territoire ârdi ard (rare) ar4 

ârdjia ârija verbe superstrat revenir ârija arja' (imp.) arja' (imp.) 
area nom anglais aire 
ârif ârifi-ârifu verbe superstrat savoir, connaître ârifu-ârif ârif(PA) 'ârif (P A) 
ârija âriya-ârja verbe superstrat revenir arija arja' (imp.) arja' (imp.) 
army nom anglais armée 
arùs nom superstrat mariage, noces iris, arûs iris, °arijs 'iris 
arzi arz~ârdi nom kiswahili* territoire 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

àsad nom superstrat lion âsed-âset dûd °asad 
âsadu àsad verbe superstrat demander àsala, àsadu asal (imp.) asal (imp.) 
àsal verbe superstrat demander àsala, àsadu asal (imp.) asal (imp.) 

asalâmu 
aléykum 

expression superstrat bonjour as-salâmu 
alëkum 

as-salâmu 
alëkum 

as-salâmu 
'alëkum 

asàn ashân-
al(a)shân 

conjonction superstrat parce que asân-ashân, 
liàno 

ashân 'ashân 

usante ahsante nom kiswahili* merci 
àsede âse~âsa~ 

àsade 
adverbe superstrat maintenant hâside, àsede hassâ, 'assa hassa', 

hassa' di 
âsel verbe superstrat arriver wôsul wâsil (PA) wâsil (PA) 

âshara nom superstrat dix àshara ashara 'ashara 
âshirin ashirm-

ashrin 
nom superstrat vingt ishrin ashrîn 'ashrîn 

âshrab âshrub-
âsunib(u) 

verbe superstrat boire âshribu-
âsurubu-
âshrubu 

ashrab (imp.) ashrab (imp.) 

ashtàghal so kazi, so verbe superstrat travailler shtàkai kadim (PA) ishtagbil (imp.) 
asida nom superstrat ^asïda, boule de 

mil mangée 
avec le mulâ 

asida asTda (utilisé 
dans l'est, ësh à 

Njamenna) 

'asïda 

àsil asili-asli nom superstrat origine àsil asil asil 1 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

âsker 
(pl. -iya) 

nom superstrat militaire âsker 'askeri 

âsma ism(u) nom superstrat nom ism~isim usum isim (pl. asmâ) 
âsma verbe superstrat entendre ; 

ressentir 
âsumu, âsma(u) asma' (imp.) asma'(imp.) 

assist asîsti verbe anglais aider 
association nom anglais association 

âswe âswa adjectif superstrat noir âswad azrag aswad 
àta âte adverbe superstrat même hata hatta hatta 

atari hatari adjectif kiswahili* dangereux hâtar 
atshôli nom propre superstrat acholi 

authority nom anglais autorité 
automatically adverbe anglais automati­

quement 
avenue nom anglais avenue 

aw au conjonction superstrat ou âu~aw aw aw 
âwal adjectif superstrat premier âwal awwal awwal 

awalân awlân-ulân adverbe superstrat d'abord âwalan awwalan awwalan 
âwn verbe superstrat aider awn, sàadu °âwin (imp.) sâ 'id (imp.) 
âya nom superstrat verset âya aya aya 
ayâl iyâl-yalâ nom superstrat enfants iyâl iyâl 'iyâl 
ayân adjectif superstrat malade ayân ayyân 'ayyân 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

ayân nom superstrat maladie ayân aya 'aya 
âyna âyn~âyin~ 

âyni-âynu 
verbe superstrat voir àinu âyin (imp.) 'âyin (imp.) 

âynama adverbe arabe n'importe où aynamâ 
âza verbe superstrat gâter, causer un 

dommage 
- °âza (acc.) -

âzig âzeg verbe superstrat nourrir âzgi azgi (imp.) azgi (imp.) 
azôl azôl~ajôl~ 

zôl~zôl 
nom superstrat homme zol nâdumay °zôl 

âzra àzraq adjectif superstrat bleu âzrag azrag azrag 
âzra kùrudju verbe superstrat cultiver zârau azra' (imp.) azra'(imp.) 
àzu âzi~âju verbe superstrat vouloir âzu~âj u~âuzu~âu 

ju, dér(u) 
b-idâwr (inacc.) °'àyiz(PA) 

ba- bi—be- TMA superstrat préfixe verbal b- b- b-
baada bad adverbe kiswahili* après bâdi ba'ad ba'd 

bab nom superstrat porte, chapitre bab bâb bâb 
baba nom superstrat père baba, âbu abâ, abû abû 
babu nom kiswahili grand-père jidda Jidd 
babùr babûr-

babùri 
nom superstrat bateau falûka markaba °bâbûr 

bàdal verbe superstrat changer bâdal °baddil (imp.) ghayyir (imp.) 
(baddil esiste j 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 
mais est moins 

courant) 
badaye adverbe kiswahili* après bad 
bade préposition superstrat après badén ba'adën ba'dën 
badén badën adverbe superstrat ensuite badin, badén ba'adën ba'dën 

K-^ W X*%/X& badilika verbe kiswahili* changer 
bàdum adverbe superstrat entre eux bâdum~bâdu ambenâtum ma'a ba'dum 

'IIM- U L/U VAUX 1 I 
bàga verbe superstrat rester fâdul ga'ad (acc.) dall (acc ^ 

bâgara nom superstrat vache bâgara bagaray baeara 
bâsi nom suoerstrat reste bâei baffi hâffi 

bâhar bahr nom suoerstrat mer bàar bâhar bahar bahar 
bàina préposition superstrat entre ben bên beyn 
bakàn bakàn- bakâni nom superstrat endroit bakàn °bakân makân 
bakàn préposition superstrat quand, lorsque lamân, wôkit °wakit 

bakân wây adverbe superstrat ensemble sâwa sawa sawa, ma'a ba'd 
bâkhira nom superstrat bateau bahira markaba °bâkhira 
bâkhti nom suoerstrat* chance, sort bâkhti bakhat bakht 

bâl nom superstrat esprit, pensée bàl bâl bâl 
balâ balà barâ barâ adjectif superstrat différent barâ barâ shik shik « da bara-hu u da 

bara-hu » 
balûtshi bulùtshi-

balutshistàni 
adjectif superstrat baluchi balûtshi 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

baluzi nom kiswahili ambassadeur 
bâmya nom superstrat bongo (légume) bâmya bâmiya bâmya 

banâ (sg.binia) banât~banât nom superstrat filles banàt banât banât 
bara nom kiswahili* terre 

barâ barâ adiectif sunerstrat différent barâ harâ shik shik « Ha bara-hii ii Ha 

bara-hu » 
barabara nom kiswahili route 

barâw barâ adjectif superstrat seul barâw be-wêd-a barâ-hu 
barazàn nom kiswahili* baraza, auvent 

Bâri nom propre suoerstrat Bari Bâri Bari 
bas bâse~bes adverbe sunerstrat seulement bes bas bas bas 

boskili nom kiswahili bicvclette 
bata nom kiswahili* canard 
batél adjectif superstrat mal, mauvais batâl bâtil, buttai battàl 
be bet nom superstrat maison bet bet bët 
be- préposition superstrat avec be- be- bi-

beauty nom anglais beauté 
because anglais parce que 

bédir bédiri-bédri superstrat tôt bédri badri bedri 
before anglais avant 
beîd boyi adjectif superstrat loin beîd ba'îd ba'Td 

béle béled nom superstrat pays béled-bâlad balad beled 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADŒN 

ARABE 
SOUDANAIS 

ben bayna préposition superstrat entre ben bën bën 
ben bénu~bên verbe superstrat sembler bén bân, yibïn bâyen 

berid adjectif superstrat froid barid bàrid barid 
bes bas~bâsi~ 

bési 
adverbe superstrat mais, seulement bes bas bas 

bes bas-4)âsi loc. superstrat c'est tout bes bas bas 
besa pesa nom kiswahili argent 
betâ bta~ta préposition superstrat de bitâ-beta, ta, tat hana °bitâ' 
bi- bu-~b- TMA superstrat préfixe verbal bi­ b- bi-

biashara nom kiswahili* commerce 
bibi nom kiswahili madame 

bicycle nom anglais bicyclette 
bid nom superstrat début bi dâya bidâya bidâya 
bid bi'di-âbidu verbe superstrat commencer âbidu, bâdau °bada' (acc.) yalla 
bijâ verbe superstrat devenir bigâ biga biga 

bijedé adverbe superstrat ainsi bizedé bala keda 
bilâ adverbe superstrat sans balâ bilâ 
bili verbe superstrat mouiller bilu bill (imp.) bill (imp.) 
bilis verbe superstrat piquer àdi - -

bimâra bumâra adverbe superstrat complètement bimâra be-l-marra bi-l-marra 
bin nom superstrat fils [de] bin bin ibn 

binâdum nâdum nom superstrat homme binâdum nâdum °banâdam 
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ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

binàfsi binâfsu adverbe superstrat soi-même binâfsu le-nafs-a bi-nafs-u 
binti (pl.banâ) nom sunerstrat fille binia hinëve bint 

bio verbe superstrat acheter biyù °br(imp.) [ishtari (imp.)] 
biris hi'rish~ hi'rishi— 

bîrisi 
QiinprQtrîït l o i l un 1311 un 1 j i i 

biryani kiswahili « biryani » (plat 
à base de riz) 

bisés adverbe superstrat doucement bishésh °bishësh bishwêsh 

bis ho V wl L̂w AlO Wulllil 

hishmân 

dushmân 
nnm 
liUll 1 

Qiinprçtrjit* g u c i 1 ç L l U o l l l C t i l , i l d l l U Ll U K o I l U111 Cl 11 

( désuet^ 

blâme verbe anglais blâmer 
bo- bi—ba- TMA superstrat préfixe verbal b- b- b-
boat nom anelais bateau 
borna nom kiswahili maison 

boôda nom superstrat moustique boôda ba' ûda ba'ôda 
boot nom anglais botte 
bora adverbe kiswahili mieux 
boyi beîd adjectif superstrat loin beid ba'îd ba'ïd 
bôza bôza nom superstrat pantalon bôza bulûza 

Branch Manager nom anglais chef de 

310 



Annexe 3 : Lexique multilingue 

LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

département 
British adjectif anglais Britannique 

bta betâ~betâ~ ta préposition superstrat de bità hana °bitâ' 
bu- bi- TMA superstrat futur b- b- b-

budân nom arabe boule de pâte budân 
buibui bùyubùyu nom kiswahili « buibui » 
bùkra adverbe superstrat demain bùkra ambâkir 

(ambukra : après 
-demain) 

°bukra 

Bulûtshi nom propre superstrat baluchi Balutshi 
bumâra bimâra adverbe superstrat complètement bimâra be-l-marra bi-l-marra 

bun nom superstrat café bun bunn bunn 
bùrma nom superstrat pot, marmite gùrma burma bunna (rare) 

business nom anglais affaires 
busy adjectif anglais occupé 
bùtna nom superstrat ventre bâtna batun, butân batn 

bùtna-i'da nom superstrat paume bâtna-ida lubba-l-idën batn el-yed 
bùyubùyu buibui nom kiswahili buibui, 

vêtement noir 
porté par les 

femmes 
cake nom anglais gâteau 
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ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

captain nom anglais capitaine 
cargo nom anglais cargo 

carpentry nom anglais menuiserie 
celebrate verbe anglais fêter 
cernent nom anglais ciment 

certainly adverbe anglais certainement 
chagiia verbe kiswahili choisir 

chairman nom anglais président 
changanya verbe kiswahili se tromper 

channel nom anglais canal 
chief nom anglais chef 

christianity nom anglais christianisme 
christmas nom anglais Noël 
chumba nom kiswahili chambre 
chumvi nom kiswahili sel 

citizenship nom anglais citoyenneté 
civilized adjectif anglais civilisé 

daim verbe anglais réclamer 
class nom anglais classe 

clearing verbe anglais préparer 
clerk nom anglais secrétaire 
club nom anglais club 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

cojfee nom anglais café 
collège nom anglais collège 
colonel nom anglais colonel 

commander nom anglais commandant 
commandine 

O 

ojficer 
nom anglais officier en 

charge 
commitnient nom anglais engagement 

2 — 2 

condominium nom anglais condominium 
contact nom anglais contact 

container nom anglais conteneur 
continue verbe anglais continuer 

corporation nom anglais corporation 
court nom anglais cour 
cream nom anglais crème glacée 
culture nom anglais culture 
custom nom anglais douane 

da de adjectif superstrat ce de da, di da 
dàba verbe superstrat égorger àdbahu dabah, adab 

(acc.) 
dabah (acc.) 

dàde adjectif superstrat ce dàde dâda (masc), 
dîdi (fém.) 

da 

dak 
1 - • • • • — 

dak adjectif superstrat ce dak dâk dâk 
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JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

dàkal dâkhal- dâkul-
dàkhul 

verbe superstrat entrer dâkalu 
-dâkul u 

dakhal (acc.) dakhal (acc.) 

dar nom superstrat dos dâar-dâhar dahar dahar 
dar-îda nom superstrat dos de la main wâra-ida dâr (el-idên) dahr el-yed 

dars nom superstrat leçon déris daris dars 
dâwa nom superstrat remède dâwa dawa dawa 

DC {District 
Commander) 

abrév anglais chef de district 

de da démonstratif superstrat ce, cette de da, di da, di 
debîba nom superstrat serpent debiba dàbi, dabïb dabîb 

december nom anglais décembre 
décide verbe anglais décider 
déclare verbe anglais déclarer 

degi nom superstrat farine degig dagîg dagîg 
degî léseri nom superstrat farine de maïs decis leserif daeïe mâser dagîg al-'asharïf 
degî letéwa nom superstrat farine de millet degig letéwa 
degi neano nom superstrat et 

kiswahili 
farine de 
froment 

degî raîya nom superstrat farine de sorgho degig raiya _ dagîg ra'îya 
del dël~dol~dôl pronom superstrat ces del dôl dël 

déru àzu verbe supetstrat vouloir (rare) der dôr (inacc.) dâyer (PA) 
dereva nom kiswahili conducteur 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 1 
SOUDANAIS 

désert nom anglais désert 
destur nom kiswahili* coutumes destùr 1 
dialect nom anglais dialecte 

difa verbe superstrat défendre difa _ difa' (nom) 
difân nom superstrat invité def, diyùf, difân difan difan 

différence nom anglais différence 
différent adjectif anglais différent 
digdip nom kiswahili disdie. petite 

antilope 
Digo nom propre kiswahili Digo 
din dïn~dini nom superstrat religion din dïn dm 

Dînka nom propre superstrat Dinka Dinka Dinka 
dira verbe superstrat enlever _ _ _ 

diràsa nom superstrat étude dérsa dirâsa dirâsa 
direct adverbe anglais directement 

discipline nom anglais discipline 
dishmân nom superstrat* guerre dusumàn duwâs °dukshumân 

(désuet) 
distill verbe anglais distiller 

district nom anglais district 
do verbe anglais faire 

docks nom anglais docks 
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ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

document nom anglais document 
dôfun dôfunu verbe superstrat enterrer dôfunu dafan, daffan 

(acc.) 
dafan (acc.) 

dôfur dôftiru verbe superstrat tresser dôfur dafar (acc.) daffer (imp.) 
dôl dôl~dôle 

~del 
adjectif superstrat ces del, dol dôl dôl, dël 

dôlde adjectif superstrat ces dôl 
dolùka nom superstrat dalluka, danse 

traditionelle 
dalùka °dallûka 

dom nom superstrat sang dom damm damm 
Dongolâwi nom propre superstrat Dungulâwï, 

habitant 
de Dungula 

Dongolâwi 

dor dôru-dùru verbe superstrat marcher dôwru dur (imp.) 
(faire le tour) 

doriya nom superstrat marche dowrîya dawriye 
(patrouille) 

dowriya 
(patrouille) 

drug nom anglais drogue 
dujfelcoat nom anglais manteau 

dug dùgu verbe superstrat frapper dùgu dugg (imp.) dugg (imp.) 
dugâg (pl. -in) dugâg nom/adjectif superstrat petits, jeunes 

(pluriel) 
dugâg dugâg (pluriel 

uniquement) 
dugâg (pluriel 
uniquement) 
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ARABE 
TCHADIEN 

= = = = = = 
ARABE 

SOUDANAIS 
dùgu dùgo~dug verbe superstrat frapper dùgu dugg(imp.) dugg (imp.) 

dùgu picha verbe superstrat et 
anglais 

photographier 

dùgu simu verbe superstrat et 
kiswahili 

téléphoner dùgu phone 

dukân nom superstrat magasin dukàn dukkân dukkân 
dùkuru dùkura adverbe superstrat ensuite 
dùnya nom superstrat monde dùnya dunya dunya 
dus dùsu verbe superstrat cacher dùsu diss (ranger) diss 

dusmân dushmân-
dishmân— 
bishmân 

nom; 
verbe 

superstrat guerre ; 
se battre 

dusumàn duwâs °dukshumân 
( désuet^ 

duwâya superstrat rumeur, 
scandale 

di'âya 

dwell verbe anglais s'installer 
each anglais chaque 

East Africa anglais Afrique 
de l'Est 

éducation anglais éducation 
ë eh int superstrat oui ey ay ey 

Egypt adjectif anglais Egypte 
eka nom anglais hectare 
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ARABE 
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el pronom superstrat que, qui al, el al al 
electricity nom anglais électricité 

elewa verbe kiswahili expliquer 
elf élfu~alf 

~alf way 
nom superstrat mille alf alf alf 

elhâmdulilây elhàmdulillà int superstrat grâce a dieu al hamdu li-llah al hamdu li-llah 
embâre adverbe superstrat hier umbâri al-bâreh embâreh 
empire nom anglais empire 

en ën nom superstrat œil éna ên eyn 
éna âyna~ayn verbe superstrat voir âyn âyin (imp.) 'âyin (imp.) 
enâ enàk adverbe superstrat là-bas enâ, enâk hinâk henâk 

endelea verbe kiswahili avancer 
endeleza verbe kiswahili continuer 

éndis éndisi~end~ 
éndi~éndo~ 
éndu-énde 

verbe superstrat avoir ându-indu 
-inda 

ind-i, ind-ak... 'and-i, 
'and-ak... 

English adjectif anglais anglais 
enjoy verbe anglais s'amuser 

environnement nom anglais environnement 
énzil nénzil verbe superstrat descendre nénzil anzil (imp.) anzil (imp.) 
ésmi âsma-ismu nom superstrat nom îsim usum-i ism-î (« mon 
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ARABE 
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ARABE 
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nom »̂  
éta ita pronom superstrat toi ita inta, inti 

(Abb. : itta, itti) 
°itta 

étakum îtokum pronom superstrat vous itakum intu intu 
exams nom anglais examens 

expérience nom anglais expérience 
expose verbe anglais exposer 

eyn éyna~âyna verbe superstrat voir âyin âyin fimo.) 'âyin fimo.) 
éywa éiwa adverbe superstrat oui âyuwa aywa eywa 
éza vfgzûr~wézi verbe kiswahiii nouvoir 

factory nom anglais usine 
fàdi 
1. c i v i l 

<;iiné*rçtr5il V IVI^ 

que yâbis) 
fâdul fâdil- fâdulu-

fâdal 
vRrbe cnnprçtrat 

d U L I V l d L I CIL 
rpctpr fâdul ofaddal 

fâham verbe superstrat comprendre, 
se souvenir 

fahim fihim (acc.) faham (acc.) 

fàida nom superstrat utilité, gain fàida fayda fayda 
fal verbe superstrat rester fâdul °faddal fadal (rare) 

falah nom arabe succès 
family nom anglais famille 
fanatic adjectif anglais fanatique 
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faraj faraj i nom superstrat espacement des 
dents 

faraj a falaja falaja 

fàras nom kiswahili* cheval hosân juwâd [husân] 
fàsad fasàda nom superstrat scarification fàsadu - fassid (imp.) 

fasl-ida nom superstrat doigt fâsl-ida 
fast verbe anglais jeûner 
fàta 

fatfa 
verbe superstrat ouvrir ; 

abandonner 
fàtau fatah (acc.) fatah (acc.) 

fatarân adjectif superstrat fatigué fatarân ayân fatrân 
fâtna fitna nom superstrat dispute, palabre fitna fitne fitna 
feel 
J 

verbe anglais sentir 
fékeri féker(e) 

~fikir(i) -fikeri 
verbe superstrat réfléchir, 

se rappeler 
fékiru fakkir (imp.) fakkir (imp.) 

fen pronom superstrat où wen wën fën 
fi fu préposition superstrat dans, à fi fi 

fi fï verbe superstrat il y a fi fT fï 
fidiga nom superstrat foulard de tête fidiga 
fidwa nom superstrat boucle (sur 

l'oreille ou le 
nez) 

fidwa °fido 

fight verbe anglais combattre 
fika verbe kiswahili arriver 
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T FXFMF VARTANTFS AR ARF HF 

JUBA 

AR ARF 

TCHADIEN 
AR ARF 

SOUDANAIS 

fikiri verbe kiswahili* nenser fékiru féker fakkar fimn 1 
l.CiIVlV.UI IlliiU. 1 

fakkîr fimn ^ 
fikra nom superstrat idée fikra fikra fikra 
filél adverbe 

VL\JL VVl Î W 
sunerstrat la nuit bilél filél fî 1-lël 

fine adjectif anglais bien, beau 
fiqhi nom arabe jurisprudence 

islamique 
tign 

nom anglais peloton 
U CXCCUUUIl 

I V l U I l U l d l v 

fish (ma -) ma fi superstrat il n'y a pas mâ fi ma fi mâfi 
l i l l l d i d l l l a l I U l l l f l i c r ^ i i t f * f ^ ï i l î î l T r R f ï t î l î l l l l l l d f i t r i f * 11 11 i w f i t n î ï 

X i l l l d 

flus flush-fulùs nom superstrat argent fulùsh fulûs flûs 
lUgU aUVCIUC dit* /n^cciic 

oUi, UCSaUS 
IOgO~IOK'̂ IOg~Dc 

-lOg 
lOg fôg 

for fnfîîwi 
IV/l Ci WI 

^1 !rw*rsfTîit 
a U J ^ l o l l d l 

I U l d W l , l l d U l l d l l l 

du Dàrfîir 

fïSr 

foreign adjectif anglais étranger 
foreigner nom anglais étranger 

forwarding nom anglais envoi, 
expédition 

321 



Annexe 3 : Lexique multilingue 

LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 
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free' adjectif anglais libre 
freieht nom anglais marchandise 
irom préposition an si ai s de 
f û e u r nom suners tr f l t fncnir 

(« magiciens ») 
fîil^n 
lUlCUl 

lUlClll c i l r \^*rctr î i t â u p c i jii a l r i i i p l n i i * i i n l U l a l l n i l â n 1 UlO-ll i U l a l l 

full adiertif a n a l A i e nlf*in 

fulùka nom s i i n e r s t r a t f a 1 nVa m l'irVaH TTiîirlfaHa 

ŒevDte- ^falùka^ 

furahi ftirai(a)~ fiirahia verbe kiswahili* s'amuser 
fut futu Q11 nf*r<î I r a f i U l U iUl yillip.j l u i ^ i i i i p . j 

future f i i t i ir 

lam -
nom sunerstrat forêt ; 

animal lam gâba 
khâba * 

laham kadade 
(?hâha ' 

sàdu eédu^kédu verbe sunerstrat coudre kptu khawat ^acc ^ Ichawft rimn ^ 

gàhwa nom sunerstrat café eâhwa 
gui i TV U 

pahwa gUll V* LX 

eal 

o 

verbe sunerstrat dire pâlu pâlracc ^ gâlracc ^ g a i v , a w . J 

gâla nom superstrat colline gâla hajar, jabal jabal 
gàlab nom superstrat majorité aghlab 

galamôyo galamâya nom superstrat chèvre galamôyo Idianamay ghanamâya 
Galaw nom propre superstrat Galaw 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION A R A R F D P 

JUBA 
A R A R F 

TCHADIEN 
A R A R F 

SOUDANAIS 
Ehër~eër verbe superstrat changer eévr khayyir (imp.) ehavvir fimo ) 

garâya nom superstrat études, lecture girâya girây girâya 
sari nom kiswahili voiture 

gâswa nom superstrat difficulté gâswa gâsi (adj.) giswa 
g a i mil cl 

lllCljr 1 Uilgl 
llUlIl C|all, pialilC 

S^v ga '̂iii dufjd ail al 
habiter 

gayuu ga lU 

gédu gâdu-kétu verbe superstrat coudre kétu khayyet (imp.) khayyet 
gélba nom superstrat cœur gélba Ealb ealb 1 
géleb verbe superstrat vaincre gilib khalab ghalab 
gen gëni- gén(i) verbe superstrat habiter, rester, 

s'asseoir 
géni~gen gâ'ed °gennib 

gênerai adjectif anglais général 
generally adverbe anglais généralement 

opnpr/ltinn nrttn 
l l U l l 1 

nptiprfitïrkn 

een' ffen'h adiectif siinerstrat nrorhe gaiiu 
eéru par~eëri~ Pêr^ii^ 

gai gbiii gviv,uy 
~ghér(o) 

verbe nhanper g ^ l l u phavvar(acn ^ 
fcllciy y e n 1 a w > / 

p h a v v i r rimn ^ ! 

geshi'r adjectif superstrat petit, court gusér gisëyar gaseyyir 
gesim verbe superstrat diviser, séparer gésim gassim (imp.) gassim (imp.) 
ghazâl nom superstrat gazelle gazâla- khazâl ghazàla 
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gazàlo 
ei- s-~eu—ge- TMA. superstrat préfixe verbal ei~ee 

~gây 
eà'id o 

gibél kabla adverbe superstrat avant eibél 
~gâbulu 

°eibël cabel 

gidâm gidàm adverbe superstrat devant, avant ; 
après 

gidàm aiddSm avant j 

gif verbe suoerstrat être debout vé&if apif (\vnr\ \ 

o J J nom kiswahili village 
sildi B.\\i 

gin 
nom sunerstrat nea\i cuir iilid iilid iilid 

JIIIU 
(EgvDte : gild) 

gilib verbe superstrat vaincre gili khalab galabu-agilibu 
gin djini nom anglais gin 

giraf nom anglais girafe 
giràza nom superstrat bouteille gizâz gazâz gizaza 

giri gîrid, tumbili nom superstrat singe sîrid abalâni, bûbu eirid 
Giriama 
(pl. wa-) 

nom propre kiswahili Giriama 

gloves nom anglais gants 
goromù kambare nom superstrat silure goromù balbût °garmût 

governement nom anglais gouvernement 
governor nom anglais gouverneur 
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TCHADIEN 

ARABE 
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g ô w Bôw~eôv a d j e c t i f s u p e r s t r a t d i f f i c i l e g ô w i , s a b e a w i , Bû e â w i 

srandfather 
o J 

n o m a n g l a i s g r a n d - p è r e 

eroup n o m a n g l a i s g r o u p e 

RU- RÎ-, K- TMA s u p e r s t r a t p r é f i x e v e r b a l B- R â ' i d °e-

g ù a n o m s u p e r s t r a t f o r c e Biia e û ' k h u w w a g u w w a 

suard n o m a n g l a i s g a r d e 

g ù d u r a e u d r a n o m s u p e r s t r a t p o u v o i r , f o r c e BÛdura g u d r a g u d r a 

O v e r b e a n g l a i s d e v i n e r 

g u i v e r b e s u p e r s t r a t d i r e B l l l ~ 2 l i l u e u l f i m o ^ k u l 

<îiiTV*î trîit fpvpr 
S V IvVWfl 

guiil 01IIYI ^ ' i m n ^ K U I l i 1 IIIIL;, / 

g u m â s (p l . - â ) n o m s u p e r s t r a t v ê t e m e n t g u m â s h g u m â s h g u m â s h 

^UillUI lyu llUill DUpcralial pigcuii ^uinuriya gumnyya 
g u r à b n o m sunerstrat c o r b e a u g u r à b khiirSh 

IVl 1 k4I 
ohiirâh 

g i i r b â b a g u r b â b a , 

g u r u b â b a 

n o m s u p e r s t r a t g u r b a b a 

( v ê t e m e n t ) 

g u r b â b a 

g ù m a n o m s u p e r s t r a t p o t g ù r m a 

g ù r u s a n o m s u p e r s t r a t " g u r u s a " ( c r ê p e ) g u r u s a k i s e r a ° g u r r â s a 

s û n i s h n o m s u n e r s t r a t * a r g e n t BTjnish ~ P i r i s h purf i sh 

g u s g ù s u s u p e r s t r a t t r o u v e r , 

c h e r c h e r 

RUS f a t i s h ( i m p . ) °euss Cimp.) 

( « c h e r c h e r d e s 

t r a c e s » ) 

g u w a n o m s u p e r s t r a t f o r c e g ù w a g û ' , k h u w w a g u w w a 
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Annexe 3 : Lexique multilingue 

LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

guwâm adverbe superstrat rapidement guwâm aiala gawâm 
gwânda nom (bari) manioc gwânda 

hâba nom superstrat morceau hàba habba habba 
hàba hâba adverbe superstrat doucement hâba hàba hâbba habba habba habba 

habari kâbar~ khàbar nom kiswahili* nouvelles kâbar khabar 

hâbashi nom superstrat éthiopien habashi habashi habashi 
hâbil nom superstrat corde lâabil habil habil 

hâbil gàba nom suoerstrat sèment làabil latâ 
hâhil watâ nom sunerstrat 

iiauiui , 
cita 

IIUIII aupciMial ler, 
LUCIIlill UC ICI 

lauiu hadid hadld j 
alKa 1-llaUlU 

hadîl adtl 1 iicfp J I40l& hadîl îiHHïl fitnrx ^ *nflHil rîmn 

hadisi nom kiswahili* histoire 
hàdul âdul verbe superstrat tisser, fabriquer 

' M. 
hàdul addil (imp.) 'addil (imp.) 

hâfu nom superstrat peur hâfu khâf (acc.) khâf (acc.) 
hâfza verbe superstrat se souvenir fâhim hâfiz (imp.) hâfiz (PA) 
hâja àje, àja nom superstrat chose hâja hâja hâja 
hàia nom superstrat besoin hâja hâja hâia 
hajj nom superstrat pèlerin ^ajj hajj hajj 
hàki âki~haq nom superstrat droit hag hagg hagg 

halafu adverbe kiswahili* ensuite, après 
halàl adjectif superstrat autorisé halâl halàl halâl 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

hamâm nom superstrat pigeon hamâm hamâm hamâma 
hamàtna nom superstrat turban hamàma imme 'ammâma 

hamdulillâ int superstrat grâce a Dieu hamdulillahi al-hamdu li-llahi al-hamdu li-llah 
hainsin khamsin adjectif sunerstrat cinauante kamsi'n khamsTn 

ivimiiiijiii 
khamsTn 
IVllUllIOl-Ii handlinQ 

services 
nom an plais sprvicp<! de 

manoeuvre 
hapana adverbe ki swahili non 

haq hak~hâki nom superstrat droit hag hagg hagg 
har har adjectif superstrat chaud har harr harr 

haragân adjectif superstrat brûlant haragân hargân hargân 

haràm adjectif superstrat interdit haràm harâm harâm 
haràmi nom superstrat voleur haràmi haràmi harâmî 
harb nom superstrat guerre hârib harb, harba harb 

harim harim nom superstrat femmes harim awin liarim 
harûs nom superstrat mariage iris iris, °arus 'iris 
hàsa adverbe superstrat surtout hâsa khâsatan khâçatan 

hashish nom superstrat hashish hashish hashish 
hâta préposition superstrat même hâta hatta hatta 

hatari hatar adjectif kiswahili* dangereux hâtar khatari 
hâwwalu verbe superstrat transférer râalu hawwal (acc.) hawwal (acc.) 

haya haja superstrat chose hàja hâja hâja 
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V A D T A M'I'Ih'C M A T T TDT7 UKlLrlINt! . 1 K A U U L / 1 l U l N A D A T a c T\C 

TT f R A 

A ID A D t 7 A D A D I T 

nom Q Y\ dit m e 

anglais 
cjuanier gênerai 

n c i u aUJcCllI supersirai beau neiu helu l l l lU 

ilCIlaiv IlCilaK, IlCIIa, Clia a u v c r u c a U p c r s i i a l la-oas hinak hinâk hinâk 
lUUla nom aupcrsirai encre hibir daway ni or 
Vit ni 1 verbe supersirai aimer neDu habba (acc.) lllDD 

n i u a y a nom superstrat cadeau hidâya hadïye hadiya 
nigri L^ouri nom anglais Cour suprême 

nija nom superstrat histoire hîja hije lîijja 
hijàb nom superstrat voile nijab hijab hijab 

hindi (pl. wa-} adjectif kiswahili* indien 
hini hin, in, îni, hina adverbe superstrat ici hini hini hîni 

hisàb nom superstrat compte hisâb hisâb hisâb 
hisàn tvUSall nom supersirai cnevai nosan juwâd, hisân huçân 

lllalUllg nom supersirai iiene msnma hêr nisnma 
(« décence ») 

histoïy nom anglais histoire 
holidoys nom anglais vacances 
nouseDoy nom anglais serviieur 

hurùf nom superstrat lettre harùf hurûf hurûf 
ibaiba verbe kiswahili s'enfuir (?) 
ibâra nom superstrat expression ibàra ibâra 'ibâra 
ida id nom superstrat main ida Td yed 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARARF DE 
JUBA 

AR ARE 
TCHADIEN 

AR ARE 
SOUDANAIS 

idàsher nom superstrat onze hidâsher ihdâshar hidasher 
idi nom kiswahili* fête id ïd 'ïd 

ihtilaf nom kiswahili* différence 
ikùn kùn(u) verbe suoerstrat être kun ikûn ikûn Anacc ^ 

lia nrénosition sunerstrat sauf illa illa illa 
tl ICI ile dérunnstratif A1 s W Cil.Il i i 

ilmu nom superstrat science élim ilim 'ilim 
i i l l c t l i I I U I I I Cl It̂ f̂Cf fni i l j l d l l 1 tYt 3 n 

i i T i c i n i i n d i i 

t n 111 ini Hini 
1111^ I I I U I 

d U p c i b l l c t l if*i llllll l l H I l lurii 
11 l A JJI VflIVJIll o U l J d o i i a l t\C%\ IG l l \ J l t 3 c l l l l i l c l 

néna 
a l I U l c l I l U l c t , I l C I l l l a 

inà inâk adverbe superstrat là-bas inàk hinak hinâk 
nom inHénpnHflnce 

IIIUVLJWIIUCIIIWV 
adjectif' nom n.x >j VT e u 1111 anglais 

inpili'îrnl —iva^ in£Wlt7irnl —l'vâ  flHiprtif' nnm o U U V i d l l c i l UIÎ ICIIO intrl iT ' i 

11 1 

1 tl cri 1T7 inoilTy 
111̂ 11 i£j 

ini in hin hi'ni adverbe 
%4U V VI L/w 

sunerstrat ici hini hîni hini 
insha allâ loc. arabe si Dieu le veut in shâ' allah in shâ* allah in shâ' allah 

nom anglais entretien 
irig nom superstrat racine irig irig 'irig 
isâb nom superstrat compte hisâb hisâb hisâb 

ishâra nom superstrat signe ishâra ishâra ishâra 
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T F Y F M F VARTANTF^ MATTIRTï VJIVlvJUNIi 1 Ivr\-L/UV_. 1 IwlN AR ARR T\P 

JUBA 

AT? ARR 

TCHADIEN 

A P A RTh I 

SOUDANAIS 
itjrll IMl VCIUC KloWctELlil VIVIC 1 ISn ̂ ludCvJ 

1 cil 1 ri n loiiiiiii, laiii m \/i fi fît laf m 111 isnii iii ISiUl lu 
îshma nom superstrat honneur, respect hishma hêr hishma 

\« uecence »j 
ishti^làl istiglàl, istiklâl nom superstrat indépendance ishtiglâl istikhlâl istiglâl 

islàm (pl. —lya) nom, adjectif superstrat islam ; 
musulman 

islam ; 
mùslim 

islam : 
muslim 

islam ; 

ism asma, isma, 
1CtVl/> 1CTV111 
laUlU, IDITIU 

nom superstrat nom isim usum ism 

istàmal verbe superstrat supporter stàmal fihim istahmal (acc.) 
1 ĉ i t*o no 
ISUldiJa 

nom supers irai repos isiirana istirâha istirana 
ita pronom superstrat toi ita inta, inti 

. 

ma 
llaKlUll lld-lvUIl 

itokiim 
prunt/iTi dUpCldiral vous iiaKuni iniu 

itkâl 
yillKllUl !) 

nom superstrat ou 
KiSWaniU 

croyance - - -

itnâsher adjectif superstrat douze itnâsher atnâshar itnâsher 
itnin tenin~tenén 

itinin~ tinén 
adjectif superstrat deux itinin, itnén tinên itnën 

iyâl 
(sg. wéle) 

yalâ nom superstrat enfants iyâl, yalâ iyâl 'iyâl 

ja ja verbe superstrat venir ja ja (acc.) jâ (acc.) 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
TT Ttl A 

ARABE 
1 CrLAJJitliN 

ARABE 

ja je, ze superstrat comme ja misil zeyy 
jaou jibu verbe superstrai apporter jibu jâb (acc.) jâb (acc), jîb 

(imp.) 
vcrDC supcraiicti jeier, 

abandonner 
jada 

jalân adjectif superstrat fâché zalàn za'lân za'lân 
jama jamaa nom superstrat groupe, famille jamàa jamâ'a jamâ'a 
jâmbi jamb nom superstrat côté jâmbe, be-jâmbe jamb jamb 
. 

jamia nom superstrat communauté jamaa jamâ'a jamâ'a 
jamus jomus nom superstrat Dœui, ouiiie jamûsu jamûs jamûs 

jungwa ilUIII UCoCI l 
inrihu Kld Wallill Jcll InU 

jasùs nom sunerstrat pcninn iftcfic JuoUo 

isw 
ICI w 

nntn JU JaW JaW W JdW 
ouuwi ail al ja fnicil zeyy 

JCDa nom supersirai pocne jéba jëb jëb 
jedé zedé adverbe superstrat ainsi zedé misilkë, ze da zeyy da 
jedîd diedi'di adiectif sunerstrat nouveau jedid jadld jadTd 
jelis verbe superstrat s'asseoir géni jalas (acc.) ajlis (imp.) 

jémel nom superstrat chameau jémel jamal jamal ; 
(Egypte : gamal) 
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T FYFMF VARTANTF^Î n p TnrNTF TR A HT Tr̂ TTOM AR ARF FiP 

TÎIRA 
AJV/VDI; 

ieniih ciiH 

J U I I U U 

JallUU 1 îltlïîr\ JallUU 

i é r e v e r b e sunerstrat onurir iprp 
JCIC 

tara farr" "\ . 
jaia ̂ oL/L'. J 

j é r c b ianhii V Lfw Qiir>é*r̂ trat ipriHii iîiTTsiV\ rafr* "\ JalldU \aK^\^.j Jailiu ^lllip.^ 

iesh 
J ViJll 

nnin dl II ICC jesn 

itb ithii i/ihii appi/i ivi JIDU j i D \ . i m p . ; 

Ji'da SUIJWl 3 l l d l Tl'Hfla 
JiUUa 

Jluua JlUUd 

1 lui Tinm aupvi 911 al ^1 a l l u ' p c i C 1 1 / 1 1 

j i a i 
JIuU i i /4H JIUU 

îiHi JIUIII ciin#*rcf rot oUpclallal allvCllC 1 1 / 1 1 1 1 / 1 1 

JlUl laJlUl la-y 
j u d û d a j d â d 

j i d u zfdu v e r b e s u p e r s t r a t a u g m e n t e r z i d u z î d ( i m p . ) z î d ( i m p . ) 

jikoni nom Kiswaniii c u i s i n e 

n o m s u p e r s t r a i S a s s e o i r g é n ( i ) j a i a s ^ a c c . j j a i a s ^acc .^ 

j i n s j i n j i n s i 

r n i ' - i v a ^ 

n o m s u p e r s t r a t p e u p l e j i n i s j i n i s j i n s 

iirân n o m k i ' î w a h i l i * voisin JlIdU jiidii 

ioi verbe ciinerctrflt maripr 7 ^ W f 1 1 l 1 7 A W 1 1 I 1 1 Î Ï W W 5 1 7 
jaw vva^ 

ityjiWAA/îïi r s k o c \ iiz<avvwaj ya\/\^.j 

j u l ù s nom cimerifrat rpiininn 
1 V l U l l \ J I l 

IllIllC ïiilnc liilfic 
juiiia 

jumia v e r b e k i s w a h i l i t r a v a i l l e r 

j u n ù n n o m s u p e r s t r a t e s p r i t , " j inn" j u n ù n j u n ù n j u n ù n 

j u r â b i n o m s u p e r s t r a t c h a u s s e t t e s j û r a b s h u r r â b j u r â b 

j ù r u v e r b e s u p e r s t r a t t i r e r ; j ù r u j u r r ( i m p . ) j u r r ( i m p . ) | 
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T t . Y T ? X / r C \ / A D T AIVîTCC 
VAKIAJN Irlî» 

UKItjiNb IRADUCIION ARABE DE 
TT 1Q A 
J U D A 

A n A TTC? 

ARABE 
1 UriAIJullN 

ARABE 
C(̂ T rr\ A XT A TO 

fumer 
jùwa nom superstrat maison jùwa °juwa juwwa 1-beyt 
jùwa adverbe superstrat intérieur jùwa juwwa juwwa 
kâbar habar(i) nom superstrat nouvelle kâbar khabar khabar 
kabila nom kiswahili* tribu gebila-gabila gabîla 

kabisa adverbe kiswahili complètement 
Kabla gibei adverbe kiswahili* avant gabulu gabel 

- • 
karu verbe superstrat avoir peur 1 ^ £L 

kafti khaf(acc) khaf (acc.) 
kakù nom superstrat babouin kaku kakko 

KaKwa adjectit superstrat Kakwa Kakwa Kakwa 
kai verbe superstrat dire gâl gâl gâl (acc.) 

kâlab kârab verbe superstrat mélanger kârab khalbat gallib (imp.) 
kalàm préposition superstrat car, parce que kalàm kalam 

kalâm (pl. -â) nom superstrat mot, parole ; 
chose, affaire ; 

problème 

kalâm kalâm kalâm 

kâlas khàlas, kàlasu verbe superstrat (se) terminer kàlasu khalas khalas 

kàlas TTVfA Q i i n p r Q t r n t oup^i oii al K l l a i d o I 

kâlas khàlas adverbe superstrat complètement kàlis khâlis khâlis 
kàlbatu verbe superstrat mélanger, 

confondre 
kâlbatu °khalbat lakhbat 
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LhXbJvib VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
Cl / ~ \ T TT~\ A X T A T Cl 

SOUDANAIS 
kalti nom superstrat 1 

oncle kal khala khala 
kam adverbe superstrat combien kam kam kam 
kama adverbe *kiswanili comme 

kamàn kamân, kamàni adverbe superstrat aussi kaman, bardu kaman kaman 
kambare goromù nom kiswahili silure 
kambi nom kiswahili camp 
kamsa kams, khâmsa adjectif superstrat cinq kâmsa khamsa khamsa 
kamsin adjectif superstrat cinquante kamsin khamsïn khamsïn 

kamustàsher adjectif superstrat quinze kamas 
tâsher 

khamastashar khamastasher 

kan conj. superstrat si low, kan kân kân 
kan kan, kâne, kâni verbe superstrat 1. être 

(passé de /kun/) 
2. marqueur 

d'antériorité 

kan~kânu~kâni kân kân (acc.) 

kane superstrat comme 
kanisa kenisa nom superstrat 1 1 * 

église kenisa kanisa kanisa 
kàrab kalab verbe superstrat détruire 1 1 1 

kharrab 
K a l a i l l a nom supcrsirai ueces, 

enterrement 

\r n • ' V I O 

Karama Karama Karama 

karâya garâya nom superstrat études girâya girây girâya 
karib gerî(b) adjectif superstrat proche gerib garîb garïb 
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\/ A D T A ivrrt7c X T A TT TD C 
JNA1 UKil 

UKlullMii IKADUCllUN AKAob Db 
TT TT3 A 
J U D A 

ARABE ARABE 
Çir\X TTX A XT A TC 

[r yl ^ t ht » aajeciii kiswahili* bienvenue 
Kurne nom KiswanJii siècle 
kartàs nom superstrat papier kartàs maktib waraga 

kas kasi adverbe kiswahili* violence 
kàshma nom superstrat bouche kashma khashum, gashim khashem 

kasrubàna nom superstrat animal 
(indéterminé) 

kasrubàna 

kasuku nom kiswahili perroquet 
kasul verbe superstrat laver kàsulu khassil (imp.) ghasil (imp.) 
kâti superstrat couvrir kàti khatti (imp.) ghatti (imp.) 
kâtif âktib-

âktobo 
verbe superstrat écrire kâtif, kâtibu 

-éktibu 
aktib 

t / A 1 

katul 
verbe superstrat tuer kàtalu 

-kotulu 
-katalo 
-kùtal 

katal (acc.) gâtai (acc.) 

kawaida nom kiswahili* habitude 
kazi kaz nom kiswahili travail 
ke superstrat marqueur 

d'emphase 
ke °ke 

kebî kebir(i)~ kobîr adjectif superstrat grand kebir kabîr kabTr 
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\ / A t > T A XT' 1 ' L ' C 

VAKIAN Ihb 
X T A T ' Y " m T 7 

NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

kéde keda adverbe superstrat ainsi kida-kéda keda keda 
keren kefin adverbe superstrat comment kef kikkëf, këf keyf, keyfm 
kélem verbe superstrat parler kélimu 

-kélem 
-kélemu 

kalim (imp) kallem (imp.) 

1 i l * 

kéli verbe superstrat laisser ; 
impératif 

keli khalli 
khalli 

kelîma nom superstrat mot kelima kalâm kalima 
kemis nom superstrat chemise gémis shamîs gamîs 
kéne kéni~ken 

-keli 
mode superstrat marqueur de 

l'impératif 
kéli kali khallï 

kenyaji nom kiswahili ? Kenyan 
kérsha superstrat panse (plat) kérsha kersh kersh 

ketîr (pl. —in) adverbe, adjectif. superstrat très, nombreux ketir-
ketîre 

katir ketîr 

ketu gadu, gedu verbe superstrat • 

coudre keitu khayyet khayyet 
khabar kabar- khaban nom superstrat nouvelle kâbar I l 1 

khabar 
1 1 1 

khabar 

(pl.- in) 
nom superstrat travailleur kadâm khâdim khaddâm 

khàlas kàlas verbe superstrat terminer kàlas Idhalas khalas 
khali verbe superstrat laisser kéli khalli khallî (imp.) 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

khamastashar khamastâsher, 
kamustasher 

adjectif superstrat quinze kamastâsher khamastashar khamasta^er 

khâmsa kamsa adjectif superstrat cinq kàmsa khamsa khamsa 
khamsin kamsin adjectif superstrat cinquante kamsin khamsîn khamsîn 
khanzir khanzir nom superstrat porc hinzir khinzir khanzîr 
khartîb nom superstrat rhinocéros abgurùn abun gurun °khartTt 
khàsa adverbe superstrat spécialement hâsa ille khâsatan 

Il t 
khasara khasara adverbe superstrat dommage hasâra khasara khasara 
khatar 1 i / • \ 

hatar(i) adjectif superstrat danger hàtar khatari khatar 
khiyar nom superstrat choix azilu azil, ikhtiyâr khiyâr 
khod verbe superstrat prendre âmsuk, shilu shila (imp.) Idiod (imp.) 
khor kofi nom superstrat peur hôf Idiôf khôf 
Idîor kor nom superstrat fleuve kor bahar °khôr 

11. ' 
khususan adverbe superstrat surtout husùs zâta °khusûsan 

-ki pronom superstrat ton, ta -ki -ka, -ki -ka, -ki 
kidigo nom kiswahili kidigo (langue 

des Wadigo) 
kidma kédma nom superstrat travail kidma khidime khidma 

kiganda nom kiswahili luganda (langue 
des Baganda) 

kigiryama nom kiswahili kigiryama 
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LtlAnJVLfc \ 7 A D T A X r l'L'C 
VAKIAIM lh,o 

XT A T'y TT> T7 

MAIUKb 
ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 

JUBA 
ARABE 

TCHADIEN 

A T* A T^T^ 

ARABE 
SOUDANAIS 

(langue des 
Giryama) 

kikongo 
maKongo 

onom. imitation d'une 
autre langue 

KiKuyu KUKuyu aajÊCtit kiswahili kikuyu 
kila nom kiswahili* chaque 

kil ingala nom kiswahili lingala 
king nom anglais roi 

King 's African 
Rifles 

anglais King's African 
Rifles, KAR 

kinûbi nom kiswahili • ' 1 * 

kinubi 
kinyoro nom kiswahili kinyoro (langue 

des Banyoro) 
K l a i a nom supcisirai crêpe kisra kisray, kisre . 

kisra | kiswahili kiswaili nom kiswahili* kiswahili 
Kiiao nom superstrat livre kitab kitab kitâb 

kitamba nom kiswahili 
kizungu nom kiswahili affaires 

d'puronépfis 
kôbde nom superstrat foie kibde kibda 
kôfi khof nom superstrat peur hôf khôf khôf 

kokoma kiswahili vomir 

338 



Annexe 3 : Lexique multilingue 

\ / A "D T A XT' 1 ' L ' C NAlURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
TT m A 

JUBA 

ARABE 
1 LHADlbN 

ARABE 
îiOUUANAlîs 

kombesa verbe kiswahili ? 
kor khor, kor nom superstrat fleuve kor bahar °khôr 

korân ... . . _. nom superstrat Coran kurân Kurân Qur'ân 
kôre verbe superstrat* pleurer, crier kôri, kôre kôrak kôrek 

korosno nom kiswahili noix 
korosia superstrat broderie korosia 

korù nom superstrat agneau kurûf-
koruf 

hamal kharûf 

kosa verbe kiswahili rater, perdre 
ku- préfixe t. kiswahili (infinitif) 

kubâr kubarin adjectif superstrat adultes, âgés kubâr kubâr kubâr 
kùdjur nom superstrat* magie kùjuru (aussi : 

animisme) 
masâs °kujûr 

kùdjura nom superstrat* chambre kùjura, ôda 
KUKU adjectif superstrat Kuku Kuku KUKU 

KUl kùlu adjectif superstrat tout kulu~kul 1 11 kuU kull 
-kum pronom superstrat votre -kum -KU -kum 

kutnhuk/i K i a W a i i i i i lappcici 
kun kùnu, ikun verbe superstrat être kun kûn ikûn(inacc.) 
kma verbe kiswahili être 
kurâ nom superstrat jambe, pied kurén kurâ' (moins kurâ' 1 
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L E X E M E V A R I A N T E S N A T U R E ORIGINE T R A D U C T I O N A R A B E D E 

J U B A 

A R A B E 

T C H A D I E N 

A R A B E 

S O U D A N A I S 

courant que rijil) 
kuràn kurân nom superstrat Coran kuràn Khur'ân Qur'ân 
kùrsi kùrusi nom superstrat chaise kùrsi kursi kursi 

kurubâba gurbâba nom superstrat gurbaba, 
vêtement 
féminin 

gurbàba - -

kuruju verbe superstrat cultiver kuruju, zàrau harat, zara' (acc.) 
kusàn hisàn nom superstrat cheval hosàn juwâd °husân 

kusema verbe kiswahili parler 
kut kùtu verbe superstrat mettre kùtu khutt khut 
kùta nom superstrat kuta, panier à 

crêpes 
kùta khuta 

kutana verbe kiswahili rencontrer 
kûti nom superstrat animal 

(indéterminé) 

kùti 

kuwa verbe kiswahili être 
kwa préposition kiswahili pour 

kwanza adverbe kiswahili d'abord 
K W C I Î s auvcruc supersirai bien Kweys Kwayyis ̂ ŝunoui 

à l'est) 
Kweyyis 

kwes (pi. -in) kwéys, kuwés, 
kwési, kwes 

adjectif superstrat bien kwéys, kwési kwayyis (surtout 
à l'est) 

kweyyis 
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LcAbMxl VAKIAN IbS NAlURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
TT m A 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

nom kiswahili iin 
t 
1-

le préposition superstrat pour 1-, le le 1-
la adverbe superstrat non la la 1 — 

la 
lu OUUU expr kiswahili* lalloir lâzim lâzim 

loaul nom superstrat corde laabil habil al-habil 
làbas nom superstrat vêtement lébis t *i — 

Iibas labas 
labaa adverbe kiswahili* peut-être 

l aDi ia ta labillata nom superstrat serpent làbit tatâ dâbi dabïb 
i ad i l a a ( e ) , lada préposition superstrat jusque lehàdi, lihàdi lahaddi lahadd 

îafdhi nom kiswahili* parole, mot 
lagayet laghayet préposition superstrat jusque ladàya, lahàdi lakhâyit lighâyet 

l a i D nom superstrat péché junuf Ci t («-1 
° a l - îb 

l à k a t a nom superstrat bois laàta al-hatab, al-

khatab 
al-knashab 

lake nom anglais lac 
lakin lakini conj superstrat mais lakin lakin lakin 
lakini lakin conj kiswahili* mais lakin 
lam l a h m , l a m nom superstrat viande lam~lâam~]âham laham lahm 

lam gâba nom superstrat animal haywân ; 
lam gàba 

°laham kadade hayawân 

1 lamàn lamâl préposition superstrat jusque namân damman lamman 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

-lamân 
lata nom superstrat sol latâ turab °al-watâ 
layu nom superstrat layu, morceaux 

de gombo 
layù - -

lazim lazima verbe superstrat falloir, devoir lâzim lâzim lâzim 
lazimisna verbe kiswahili* falloir 

le préposition superstrat pour le- le- li-
le superstrat pourquoi le, le shùnu mâla °lë 

lead verbe anglais mener 
leaves nom anglais fêtes 

lebâs (pl. -a) nom superstrat vêtement lébis libâs labas 
lébis lébisi, lébsi verbe superstrat porter, s'habiller libisu, lébisu 

élbisu 
libis libis (acc.) 

lebîs nom superstrat habit lébis libâs libis 
lel lêl nom superstrat nuit lél lêl leyl 

lésa lisa adverbe superstrat pas encore Hsa lissa lissa 
léseri nom superstrat maïs asherif masaray °al-'asharïf 

li le 1-
IC, J-

t*̂ rf*r̂ACi tirtti p i c p u a l l l U l l aupciairal pour 1-, le- 11» le- 11-

lib nom superstrat danse lib li'ib 
libira nom superstrat aiguille libra ibra al-ibra 
libis libs, Hbi, Hbes verbe superstrat porter, s'habiller lébis libis libis 
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LhXEMll VARIANTES NATURE ŷ T̂  T y^ TV Tt ^ 

ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

liaim nom superstrat habits hdim I l I f -

kulgan, lubas °el-hidim 
life nom anglais vie 
Ullll nom superstrat éléphant fil fïl al-fïl 
ngo logo, ligét verbe superstrat trouver 1 • L 

ligô lâga (acc.) liga (acc.) 
lim verbe superstrat rencontrer Hmu limm (imp.) limm (imp.) 

iingua jranca nom anglais Imgua franca 
lipa verbe kl swahili payer dafa 
lisàn nom superstrat langue lisàn lisân lisân 

locale verbe anglais se trouver 
logo adverbe superstrat lorsque lamàn wakit lamma 

longjones nom anglais long caleçon 
lubàs nom superstrat vêtement lebis libâs libâs 
lùga lùgha nom kiswahili* langue lùga lukhkha lugha 

lugma lùguma nom superstrat boule de pâte 
accompagnant 

le mula 

lùgma lugma lugma 

m- me~ma préposition superstrat avec ma, m ma a ma'a 
ma nég. superstrat avec ma ma'a mâ 

moch inatinn fiAin l l U l l i •iidcniiiaiiun 
madàris nom superstrat école (pl.) madâris madâris madâris 
madmun madmuni nom kiswahili* but 
mâdrasa nom superstrat école mâdrasa madrasa, lekkôl madrasa 

343 



Annexe 3 : Lexique multilingue 

VAKIAN IbS VTA ' PI TTl 1"" 
NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 

TT TTi A 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

màdrasa nom arabe école 
maendeleo nom ki swahili progrès 
ma-géshim ma-gésim adjectif superstrat divisé ma-gésim mugassam 1 1 * 

mu-geshshim 
magfiil adjectif superstrat fermé magôful magful magful 
mahàl bakan nom superstrat lieu mahal mahall 1 11 

mahall 
manaa niaiiaa(i) nom arabe institut mahad mahad î 1 A 

ma had 
tnaintain verbe anglais maintenir 
mais ha mai'sa nom 1 ' 1 * 1 * A 

kiswahili* vie 
majanin nom superstrat fou (pl.) majanin majanîn majanîn 
majibu nom kiswahili* réponse 
major nom anglais major 

majority nom anglais majorité 
ma-jôz ma-jôzu adjectif superstrat marié ma-jôzu mutzawwij mitzawwej 

ma-kàlbatu adjectif superstrat mélangé 1 '11 A 
ma-kalbutu °mukhalbat mulakhbat 

maican bakàn nom superstrat lieu, endroit makan makan (rare), 
bakan 

makân 

t¥lQ 1 o r\i c 
iTlalaDlS 

nom superstrat habit (pl.) ma-lâbis kulgan, lubas °malâbis 
muiaria nom anglais malaria 

malt nom li"içwahili* ivio waiiii 1 m p rp H n M H i Qp 
Illdl ̂ llCtllVildC ma-Hf adjectif superstrat enveloppé ma-lif malfflf malfïif 

mamâ nom superstrat maman mamâ- ùma am umm 
mambo nom kiswahili affaires 
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. . . • . Il „ — .— 

LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

mamu mwamu nom kiswahili beau-frère 
mâna nom superstrat sens mâna mâna ma'na 

management nom anglais management 
manager nom anglais manager 
mandate nom anglais mandat 
mânga nom superstrat mangue mânga mongo, mango manga 
mangid nom superstrat boucle d'oreille gidu 
mapkùl adjectif superstrat accepté magbûl magbiil 
mâra maria nom superstrat femme mâra mara mara-maria 
mâra nom superstrat fois mâra marra marra 

mâra wây expr superstrat directement, 
forcément 

mâra wây mara wâhid marra wâhida 

mâra way way superstrat rarement 
ma-raba adjectif superstrat arabisé musta'rab musta'rab 

marangwa nom kiswahili haricots 
marâra nom superstrat tripes marâra marâra marâra 

mardadi adjectif kiswahili élégant 
marikit nom kiswahili marché 

I f l a l U U U l aajecui supersirai attacne ma-robùt marbût marbût 
marùf adjectif superstrat connu marùf ma'rûf ma'rûf 

masakin 
(sg. miskin) 

adjectif superstrat pauvres masakin masâkîn masâkîn 
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JjI-*yvC iVlCl VARTANTP^Î M A TT TP P VJKJlJ l lNl i 1KAUUL. 1 lUJN A K A r J r l . De 

JUBA 

A T> A D t J 

TCHADIEN 

A D A n e 

SOUDANAIS 
i n '^ccïl l l lddal nom superstrat proverbe màsal masal masal 

m d S a t U maçnai, rnasniu nom suf)erstrat coiffure mâsatu mushât mushât 
TYl Q coin 1 verbe superstrat coiffer màsatu mashat, 

mashshsat 

mashat 

m £1 -G^ti^fi 1 l i l a oClwlLl aujcciii superstrat dispersé ma-sétetu mushattat mu-shatet 
m oc r\41 • o mt superstrat Grâce à dieu mashallà mâ shâ Uah mâ shâ Ilah 

iTiasfu mâsi verbe superstrat marcher, aller, 

s'en aller 
bâmshi, mâshi mashi (PA) mashi (PA) 

masjidi nom superstrat mosquée masgid masjid masjid 
maskàn nom superstrat habitation màskan maskan maskan 

mâsri (pl. -in, -

iya) 
adjectif ; 

nom 
superstrat égyptien masri masri 

rnaiara nom superstrat pluie mâtar~ mâtara~ 

moioru 

matar, matara matar 

If luyrufi^i nom Kiswaniii (jatt, plante 

eupnonsanie 
wnhai û auveroe Kiswanui aevani 
m h /Vï frlUliJ auverue Kiswaniii vite 

mboga nom kiswahili repas 
mchele nom kiswahili riz 

meeting nom anglais rencontre 
meli meli nom kiswahili bateau 
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\ 7 A n T A X T T T ^ O 

VARJANTcîs NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

mendil nom superstrat foulard mendil mindïl mandîl 
merchandise nom anglais 1 J * 

marchandise 
merisa merisha~ marisa nom superstrat alcool de 

sorgho ; alcool 
merîsa marîse marîsa 

mesali nom 1 * 1 * 1 * Je 

kiswanih* proverbe 
meselân adverbe superstrat par exemple masalàn masalan masalan 

mesh t . ' 

mush-muso superstrat ne pas être ; 
n est-ce pas ? 

mùsu ma °mesh 

meza nom kiswahili table terebéza 
mia adjectif superstrat cent miya mia mia 

mia tinén adjectif superstrat deux cent miya tinén mitên mitën 
Mijikenda adjectif ; 

nom 
kiswahili Mijikenda 

mi la nom kiswahih* coutume 
milan milan adverbe superstrat plein malyan malan malan 
mile nom anglais mile 

(unité de m.) 
mil6 milch nom superstrat sel mile mileh : 

mileh | min mini Dréoosition sunerstrat de . min min min 
l l l l L l 1 

mina nom superstrat port kashim bar °mîna 
minority nom anglais minorité 
minsân minsân, minshân conj. superstrat parce que ashàn fishân, ashân 'ashân | 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

mirâ gat, mayrungi nom ? qatt, plante 
euphorisante 

tnishkil nom superstrat problème mùshkila mushkila mushkila 
miski'n (pl. 
masakin) 

meskm, miskin adjectif superstrat pauvre miskin miskîn miskîn 

mîskit mizgit, môskit nom superstrat mosquée mâsgid masjid masjid 
mitén pronom superstrat quand ? mitén mitën mitën 
mix verbe anglais mélanger 
mm int superstrat oui mm mm mm 

mobilize verbe anglais mobiliser 
mokh nom superstrat cerveau muk mukhkh mokh 

1 1 1 — 

molokhiya molokiya 
-mulukiya 

nom superstrat mulukhiyya, 
mauve 

molokiya molokiye mulukhiyya 

moioKiya nuru nom superstrat plat 
molokiya ter nom superstrat plat 

_ 

monarchy nom anglais monarchie 
Moru Murù adjectif superstrat Moru Moru 

njosguito net nom anglais moustiquaire 
motocar V U l l U l C 

motoka nom anglais voiture 
movement nom anglais mouvement 

môyo nom superstrat eau môya almi, moya 
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LEXEME VARIAlslTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADEEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

-môyo moya (dans l'est) 
mpaka paka préposition kiswahili jusque 
mtaa kiswahili quartier 
mu neg. superstrat ne... pas mus ma °mush 

mùda nom superstrat période muda mudda mudda 
mugambo kiswahili proclamation 
Muganda nom ; 

adjectif 
kiswahili Muganda, 

Ougandais 
mukate nom kiswahili pain 
muià nom superstrat mulâh, sauce 

aux légumes 
accompagnant 

le lùgma 

mulâ, mulâh mulâh mulâh 

mul-layù nom superstrat sauce au gombo 
mùmkin adjectif superstrat possible mùmkin mùmkin mùmkin 

municipality nom anglais municipalité 
mùnu pronom superstrat qui munû yâtu °mïnu 

musaada msa'ada, msaada nom kiswahili* aide 
lIlUaIlK.ll nom superstrat problème mùshkila mushkila mushkila 

mùso superstrat n'est-ce pas ? mùsu ma °mush? 
mustar nom kiswahili* ligne 

mustârab adjectif superstrat arabisé, civilisé mustârab musta'rab musta'rab 
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V A D T A Xl'I 'U'g 
V AKIAJN 1 CO 

XI A TT TD17 
JNAl UKE. 

UKlulNh IKADUCllON ARABh Ub 
TT T Q A 

AKABb 
IL-rlAlJibN 

A Tt A D V ? 

ARABE 
ûUUUAJNAl ï ) ulldltriy nom anglais mutinerie 

H IVlUtUf U nom propre kiswahili Mutoro 
I l IUlU verbe superstrat mourir mûtu mût yimût (inacc) 
muz nom superstrat banane muz banan °muz 

fTiuzimo adjectit kiswahili entier 
fttvito nom kiswahili guerre 

Wtt-rCiUuJ 
àrabi nom propre kiswahili* arabe 

rnvvlKO nom kiswahili tabou 
mwisna nom kiswahili fin 

mzee (pl.wa-ze) mu-ze nom kiswahili vieux 
mzigo nom kiswahili valise 

na conjonction kiswahili et, avec 
nâ inà adverbe superstrat là nâ hinâk hinâk 

nàalab verbe superstrat jouer àlab nalabu nal'ab (inacc.) 
superstrat oui naàm na'am na'am 

naare naâr~naharé adverbe superstrat aujourd'hui nahâr de al-yom al-yom 
(Egypte : an-

i i a i i d i \ijsx) 
nàde nâde adjectif superstrat ce, ces nàde hu-da 
nâdi nad, nédi verbe superstrat appeler ; 

s'appeler 
nadi-
sâmo 

nâdi (imp.) nâdi (imp.) 
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LbXbMh VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

nàdir nadra adjectif superstrat rare gasi nadir 
nàdum binadum nom superstrat homme binadum nâdumay bâni Adam 
nadra nadir adjectif kiswahili* rare 

nafasij) nefes nom kiswahili* place, endroit ; 
occasion 

• 

nafs nom superstrat même nàfsa nafis nafs 
nâfsi nom superstrat soi-même nâfsa nafs-i, nafs-ak... nafs-i, nafs-ak... 
najàr nom superstrat charpentier najjâr najjâr 
nàma namna nom kiswahili manière 

namna nom kiswahili manière 
nar nom superstrat feu nar nâr nâr 
nas nâsi~nâsa~ 

nâse-nâsu 
préposition superstrat comme 

nas anàs nom superstrat gens nas~anas 
-nasi 

nâs an-nâs 

nas pref superstrat marqueur du 
1 1 

pluriel 

1 
nâs-

nâs - nâs -

nasara naswâra nom superstrat Européens nasâra, mesihi nasâra naçâra (pl.) 
national ism Ti i) t i n Tin 1 î 61YI p 

l I C l L l U l l C l l l o I l l C 

national ity nom anglais nationalité 
nazi nom kiswahili noix de coco 
négif verbe superstrat s'arrêter yégif naguftj negif(inacc.) 
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LiliAjiivin \ / A D T A X I T T ? C 

VAKIAIN I t o 
XT A T T T D 1 7 
M A I U K i i UKlvjlNb IRADUCIION ARABE DE 

TT T D A 

A T) A TiT* 

ARABE 
ICHADlbN 

ARABE 
C / ^ T TT^ A XT A TO 

nénâ onfna pronom superstrat nous anina anlna nehna 
nénzil néztl verbe superstrat descendre nénzil- nézil nanzil (inacc.) nenzil (inacc.) 
nesit nesitu verbe superstrat oublier nasît (acc.) nasït (acc.) 

nesiya adjectif superstrat bien nesiya kweys kweys 
ngamiya nom kiswahili chameau 
ngano nom kiswahili ble 
ngege nom kiswahili tilapia 
ngovu adjectif kiswahili difficile 

ni verbe kiswahili être 
mckname nom anglais surnom 

nikà nom superstrat mariage (à la 
mosquée) 

nikâ akide °nikâh (rare) 

Nue nom propre anglais Nu 
I l i l l l l l ninir nom supersirai leopara nimir nimir nimir 
nfya nom superstrat intention niya niye niya 
n}ia nom kiswahili route 

november nom anglais novembre 
nom propre superstrat Nubien Nuba Nûbay (« Noir, 

Africain ») 
Nûba (« Nubien, 

non-Arabe ») 
Nùbi adjectif superstrat Nubi Nùbi NQbay (« Noir, 

Africain ») 
Nûbi 
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L.xlArl,JVUl \ / A Tî T A XTTCC 
VAKlAlN IJbû 

NAlUKb URlLrlNb TRADUCTION A T> A TTC T^T? 

ARABE DE 
TT Ttl A 

A T> A T1T7 

ARABE 
1 L-rlAlJiDlN 

A n A r~>T7 

ARABE 
COT rr> A XT A TC 
o U U U A J N A l û Nubian nom; adjectif. anglais Nubien ; Nubi 

num f 

numu verbe superstrat dormir num num (imp.) num (imp.) 
numba nom anglais nombre 
nuswân 

^sg. mariaj 
nuswan-â, 
nuswan-ât 

nom superstrat femmes nuswân niswân nesewân 

nut nom anglais noix 
nuwér nom propre superstrat Nuer Nuwer 

nyakama verbe superstrat* voler nyâkamu sarag sarag 
nyama nom kiswahili animal, viande 

nyerekù (pl. -a, -
ka) 

nyerekuk nom superstrat* enfant nyerkùk (pl.-ât) sakher, 
nirgu (dans lest) 

- 0 pronom superstrat lui, son -o -o 
obviously adverbe anglais certainement 
UCCCIS lOYl nom anglais occasion 

nom anglais ocioDre 
O f f i c e nom angla is uurcQU 

nom anglais oiucier 
nh 
un 

« n i 

mi 
superstrat on on on 

okay loc. anol'iic m i K i a i t S u av'V'i.yi u 

om umun, omun pronom superstrat ils, eux humon human -om 
omba verbe kiswahili demander, prier 
ômri nom superstrat âge ùmur umur 'umr-ï 

353 



Annexe 3 : Lexique multilingue 

LbXEMË VARIANTES -VTA 'II! 1 1—< 
NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 

JUBA 
ARABE 

TCHADIEN 
ARABE 

SOUDANAIS 
onina néna pronom superstrat nous anïna anlna nehna 

opération nom anglais opération 
opposite adjectif anglais contraire 

organisation nom anglais organisation 
organize verbe anglais organiser 

origin nom anglais origine 
originale verbe anglais venir de 

orug nom superstrat racine orug urûg 'uriig 
osôs ta préposition superstrat concernant fi husùs le-hu-da °fi khu§û§ 
other adjectif anglais autre 
paka mpaka préposition kiswahili jusque 
party nom anglais fête 
pesa besa nom kiswahili argent 
pia adverbe kiswahili entièrement 

picture nom anglais photo 
pikipiki nom kiswahili moto 
pilaw nom kiswahili riz 
pin nom anglais aiguille 
pipe nom anglais tuyau 
place nom anglais place 

plotnumber nom anglais numéro de 
terrain 
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LrXiAriIVln, VAKlAiN Iriï) N A l U K h OKICrlNfl TRADUCTION ARABE DE 
TT T D A 

ARABE 
T O U A TSTCXT ICHAiJltN 

ARABE 
C i ^ T T r \ A XT A TO 

pu lies nom anglais police 
polis nom anglais police bons 

pont les nom anglais politique 
pupuiaiion nom anglais population 

poft nom anglais port 
post nom anglais poste 

présent nom anglais cadeau 
print verbe anglais imprimer 

printing verbe anglais impression, 
imprimerie 

prison nom anglais prison 
problem nom anglais problème 

protectorate nom anglais protectorat 
pure adjectif anglais pur 

/ I l J/T( 1 tri 1 

quaiijy verbe anglais quai I lier 
râba verbe superstrat éduquer, être 

éduqué 
râba rabba (acc.) rabba (acc.) 

Rabây nom propre. kiswahili Rabai 
Râhhana a l a U C r a U U l l a i v a u u a ' ' i i a 

ràda verbe superstrat prendre le sein râda radda' 
(dormer le sein) 

radda' 

râfsha superstrat bousculade. râfsha 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

foule 
ragabto nom superstrat cou ragâbu ragaba ragba 

râgil râgel-râjel nom superstrat homme râjil (pl: rujal-in) râjil râjil, râgil 

ràha râha nom superstrat repos râha râha râha 
rahai rahal verbe superstrat déplacer, 

voyager 
ràal rahhal rahal 

railway nom anglais chemin de fer 
rais raisi adjectif kiswahili* simple sâhil, besit 

ràkab râkib-
râkabu 

verbe superstrat cuisiner râkabu rakkib (imp.) rakkib (imp.) 

rakm nom superstrat numéro nimira nimra ragm 
ramadan nom ; 

prén. 
superstrat ramadan ; 

Ramadan 
(prénom) 

ramadan ramadan ramadan 

ras rasu nom superstrat tete râs râs ras 
ràsulu verbe superstrat envoyer, livrer rasulu rassil (imp.) rassil (imp.) 
râwda nom superstrat jardm rawqa 

fscoQnize V V I a l l g l a l a I C L U I U l a l l I C 

record riko:di verbe anglais enregistrer 
register verbe anglais inscrire 

1 relation nom anglais relation 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

relative nom anglais proche, parent 
religion nom anglais religion 
religious adjectif anglais religieux 

resign verbe anglais démissionner 
retain verbe anglais retenir 
retire verbe anglais prendre 

la retraite 
return verbe anglais retourner 
revive verbe anglais faire renaître 
rhino nom anglais rhinocéros 

rijâl (sg. ragi) rujâl(-a) nom superstrat hommes rujal-in rujâl rijâl 

rizg nom superstrat bien rizg nzig, rizikh rizg 
robùt verbe superstrat lier ârbuto 

-rôbutu 
arbut (imp.) arbut (imp.) 

roots nom anglais racines 
nia ro, ru, rùo verbe superstrat aller rûwa-rôwa rûh (imp.), 

rawwih (imp.) 
râh (acc.) 

rùdu rôdu verbe sunerstrat chasser n'idii tarad saraf *rudd rimn ^ 
rule nom anglais règne 
ruler nom anglais gouvernant 
rus nom superstrat riz ruz rizz ruzz 
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L E X E M E V A R I A N T E S N A T U R E O R I G I N E T R A D U C T I O N A R A B E D E 

J U B A 

A R A B E 

T C H A D I E N 

A R A B E 

S O U D A N A I S 

rutân nom superstrat langue rotân-
rutâna 

ritâna ritâna 

sa... sa... superstrat tantôt... 
tantôt... 

sâ'a... sâ'a... sâ'a... sâ 'a... 

saa nom superstrat heure sa 
(pl. sa-ât) 

sâ'a sâ'a 

sàab adjectif superstrat difficile sab~sâab sa'ab sa'ab 
saad verbe superstrat demander àsadu sa'al (acc.) asal 
sab nom superstrat propriétaire sâb, sidu sida 
sab 

(pl. subàn) 
nom superstrat ami sabi sabi ^âhib 

sab sabab préposition superstrat a cause de sabab sabab sabab 
sàba adjectif superstrat sept saba sab a sab a 
sabà nom superstrat matin saba sabah sabah 
sabà nom superstrat (len)demam saba ambaker sabah 
sâbab sab nom superstrat cause sâbab sabab sabab 

sabab-în nom superstrat jeunes shabab °shabab 
sabàha shabaha nom kiswahili* ressemblance 
«abai'n sebein sebein 

sabén 
O U I A d l l l C U I A d C U C j r 111 o a U d 111 

sabùnu nom superstrat savon subùn sâbûn sabûn 
sad verbe superstrat demander àsadu asal (imp.) asal 
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L t A l l M r l VAKIAN I b b X7 A TDH? 

NAl UKii ORlCrlJSIb TRADUCTION ARABE DE 
TT T D A 

ARABE 
ICriADlEN 

- j 

ARABE 
Qr\X Tr\ A XT A TC 

û U U D A N A I D 
sadàka nom superstrat aumône sadàka sadakha sadaga 

sàfa nom superstrat A . t 

cote sàfa saff §afr 
saii adjectii superstrat propre sâfi —c 

san §aii 
sàhar sàhar verbe superstrat ensorceler sahar sahar (acc.) sahhar (acc.) 
sahàra sahàra nom superstrat désert sahra sahara 1 ~ 

sahra 
sahi sei adjectii superstrat vrai ; très sei sahi sahïh 
sahn nom superstrat assiette san sahan §ahn 

saidia verbe kiswahili* aider saidu 
sakàr adjectif superstrat petit suker sakhayyar sakar (acc.) 

sakarân sakarani adjectif superstrat saoul sakaràn sakrân sakrân 
saken verbe superstrat habiter sàken sâkin sâken (PA) 

sal sàad verbe superstrat demander àsadu asal (imp.) asal (imp.) 
sala superstrat même sala hatta 

salab se reconcilier sàlab 
salâm aléykum locution superstrat bonjour salàm alékum as-salâmu 

alaykum 
as-salâmu 
alaykum 

salama nom kiswahili* paix salam salam salam 
sàtnaga (pl. 
samak-ât^ 

sàmaka nom superstrat poisson sàmaga, sàmak hût ; samak (peu 
l i t t 1 i c A ' \ 

°samak 

sambamba adverbe kiswahili parallèlement 

sana adverbe kiswahili très 
sàna nom superstrat année séna, sàna sana sana 
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LliAiiivlr!, VAKIAJN Ibîs XT A T T T D UKiLrlNb TRADUCTION A A TïT"" TNT"' 

ARABE DE 

JUBA 

ARABE 

TCHADIEN 
ARABE 

SOUDANAIS 
sasa adverbe kiswahili maintenant 
sauti nom kiswahih* voix 
sâwa adjectif superstrat même, 

ensemble 
sâwa sawa sawa 

sâym séim, sàitn verbe superstrat jeûner sômu sâyim (PA) sa im (PA) 
scale nom anglais écaille 

school nom anglais école 
sea mer anglais mer 

seqfish nom anglais poisson de mer 
seb sibu verbe superstrat laisser sibu kalli °sïb 

sebeb superstrat parce que sàbab sabab sabab 
secondary school adjectif anglais école secondaire 

security sécurité anglais sécurité 

Sëdé âseae adverbe superstrat maintenant àsede hassâ, 'assa assâ di 
ScQl séii verbe superstrat prier séli salli §alli (imp.) 

ScgCll scKete, seKeti nom superstrat froid ségeti sagit sagat 

sehi sei, sahi adjectif superstrat vrai ; très sei sani sahîh 

scicm verbe superstrat saluer sélem sallim (imp.) sallem (imp.) 
seli Qf^l 1 c a l l i ( i m n ^ C f l l l l (\vc\x\ \ 

sema verbe kiswahili parler 

sème adverbe superstrat bien séme seme(h) sâmeh 

seni'n sunùn nom superstrat dents 
— _ _a. — 

sunùn sunûn sunûn I 
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T TH V T ; A 4 T H V A D T A X T T T ? C 

V /VKl/VJN 1 
JNAl U K i i I K A J J U C l l U J N A D A OU? TAT? 

Tf T R A 

A K A r J b 
TPT-f A T̂TRXT 1 L ^ H A J J L D J N 

A K A b b 

oUUUAJNAlo 
n o m KlbvVanill argeni 

icpicrfioar non) anglais septemore 
vorDC supcrsirai voler seregu sirig ̂ âcc. j 

serikal serikali nom kiswahili gouvernement 
services nom anglais services 
settler nom anglais colon 
shaati'n 

^^sg. snc ianj 

nom superstrat diable (pl.) shaatin shayâtîn shayatin 

shsb nom superstrat peuple nas sna ab sha'ab 
shaba{ha) nom kiswahili* but, objectif 

shahr shar nom superstrat mois saar, shahar shahar snanr 
shâib nom superstrat vieux SnalD shâyib shayib 

shamba nom kiswahili champ, 
campagne 

SnaïaD asuruuu verbe superstrat boire éshrab shirib sharab (acc.) 
c non shari nom supersirai rue shàri shâri shâri ' 
3 U a l a noiTi supersirai poivre sheta sndiie Sudllg 

Iri ç w î i 111 ^lo Walllil 
shây nom superstrat thé ^ a y shây shây 

shebâb nom superstrat jeunes shabâb shabâb shabâb 
shéder shédjer, shâder nom superstrat arbre shéjara °shadar shejer 
shedîd adjectif superstrat fort shedid, sedid shadld shadïd 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORTGrNTF ARARF DF 

Tl JBA 
AR ARF 

TCHADTFN 
AR ARF 

SOT rn AN ATS 

shela nnin IV113 v v a i i i i i 

shemsh nom superstrat soleil semis shamis, shamîsh shamish 
I lUlI i l/'i ciiro ni 11 KlbWd. f iU l leie 

j l i w i l a j i i t^i lytx IIUilI lui sneriyd. snan a snan a 
c l i p t f l n ( n i 

shaati'n^ 
IlUXIl U l d U l C sneian sneiau sneyian 

shevkh n n m j u p b i oLi a l VICUA a i i c y i v i i MlaVKJl a n c y K . f l 

shiâ a u V L'w oi4L;wi dii al p e u a l l W C y q M U y g a i l w c y y g 

Mnînn 
ijf*tK4L4 

r\r\rf\ K l o W a i I l l l piuuicinc b n i U a 

VCIUC cil T̂**l"C ̂ •fQ i" 
d U p C l d l l d l 

fprmpr 
ICI mer 

sidu siQu j^imp.j siau (̂ imp.̂  
vn i / / inrr iiuni Cl n rrl oie aniiiing 

Shi'luk nom propre superstrat Shilluk Shîluk Shiluk 
c riitvi Q1 M l l I I l a l nom d U p C i ï ï i r a l nord SnaTHal sniniai snimai 
shividn 
Of f >r (MU 

Kl CWÎ1 n i 11 Ni 3 W a l i i l l V a l l l U l C 

shîrka 
jlllI IVC4. 

oU.|Jvi 3II a l ^ U l l i U a ^ l t l w MlCl IKa 

shârika 

a l l a i IKa a l l a i IKa 

shitim verbe sunerstrat insulter chitim j i i i II111 shitim 
•3111 m i l 

chitim 
Jlllill l l 

sholùfa nom sunerstrat lèvre 
IV V 1 V 

shnlufa 
311V/iviia 

challfifa 
j i i g i i m a 

challfîfa 
a i i a i i u i a 

shuf shùfu verbe superstrat voir shùfu shuf (imp.) shuf (imp.) 
shùghul sôkol- sôkolo... nom superstrat travail shùghul shokhol, shoghol shùghul 
shùkran nom superstrat merci shùkran shùkran shùkran 
shùkur shukuru verbe superstrat remercier shukur (subst.) shakar (acc.) 
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Ll iAl lJVl i l V AKIAJN 1 JC.O Kl ATT TOXJ 
I S A 1 UKE. 

UKJLrl iNi i I K A D U U IlUN A D A "DUT TM̂ î A K A r s i i A K A B h 

SIIUKUI U l l d 1/^/^11^1 supersirai uieu merci shukur ullah shukr ullah 
c n i il^i 11* 

sfiUKur 
v e r b e Kiswanui remercier snuKur 

alIUI cr l l i l 11 o I l U l U vcrue supersirai prenore snuu snii (̂ imp.j snii 
s h ù n u s u n u superstrat quoi shùnu shunu shinu 

s h u u b - â t nom superstrat vieux shuub-at shuyab s h i y a b 

j s h u y ù b nom superstrat vieux shuùb shuyab shiyab 
1 s h w é y a 

. 
shia~sîa adverbe superstrat peu shwéy-

shwéya 
°shia shweyya 

shia, shwéya adverbe superstrat peu snla snia shweyya 
s i à s â s i y a s a nom superstrat politique siyàsa siyâsa siyâsa 
sidâ nom supersirai lit sidà margad, sarîr 
Cl/111 cVif /111 

bniuu 
verbe supersuai lermer sidu siua ̂ imp. j s i a a (̂ imp. j 

sign verbe anglais signer 

s i k â nom superstrat route terig, sika derib sikka 
s i k i r verbe superstrat se saoûler sikir sikir (acc.) sakar (acc.) 

sikizana verbe kiswahili être d'accord 
SlruDCi nom Kiswanui lion 

JlUIll IriciA/ahtli ' K l a W a l l I l l icicpiiunc 
sister nom anglais sœur 

sita nom superstrat six sita sitte sitta 

siti'n sitTn nom superstrat six sitin sittîn sittîn 

sitt a l - b a n â t nom arabe SittalBanat, sit sitt (sens : sitt 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

nom propre propriétaire) 
skirt nom anglais jupe 
slung nom an plais al g u i 

so su verbe superstrat faire ; 
travailler 

âmul-
âmulu-
àmalu 

sowwo (acc.) sawwû (acc.) 

so kazi shtâghal verbe mixte travailler tâkalu- ishtâgal 

so kidma verbe suoerstrat travailler so kl dm a khadam 
so party verbe mixte faire la fête 
Society nom anglais société 

soda nom anglais soda 
sôgur nom iiinprstrat 

sokàr ( D1 -în^ nom/adiectif sunerstrat petits sukér sakhawar ciiphâr 
<î(Slcnl (t)\ -in -a^ 

sôkolu, sôkole 
QiinprQtrîit 
dUL/wl oll al 

QVIALTII QIIHOIIIil cliiil̂ lliil 
ollUKJLILIl 

GniiO'niil 

solidarity nom anglais solidarité 
soma verbe kiswahili lire, étudier 
somâl nom superstrat Somalie Somâl Somâl somâl 
somàli nom propre superstrat somalien Somâli Somâli somâli 

sometimes adverbe anglais quelquefois 
sorry adjectif anglais désolé 
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LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

spares nom anglais pièces 
spics nom é n i c e 

s t â s h a l s t â B h e l ~ 

shtàghal, 
so kazi 

verbe s u n e r s t r a t t r a v a i l l e r 
\L M V Mi l 1 v l 

i<;ht90hal 

~stâkal 
i c h t a k h a l i sh taphi l ( ' imn ^ 

stâ'rab verbe superstrat s'arabiser stârab ista'rab ista'rab Tacc ^ 
station nom anglais station 

stationery nom anglais D a n e t e r i e 

steering anglais c o n d u i r e 

sténi sténa verbe sunerstrat a t t e n d r e sténa i n t a / a r (acc ^ s t a n n a <^imn ^ 

stock anglais Stock 

storm anfilais t e m n ê t e 

su m a r i k i t nom superstrat marche suk SUR sQg 
suàl nom superstrat question suai suwâl suwâl 
sub sabà nom sunerstrat matin sùbu sabah subu subu 

subàn nom superstrat ami subân subyân §ibyân 
sùbra nom superstrat patience ; 

f o i c o n f i a n c e 

sùbra sabur §abr 

Sudanese adjectif anglais Soudanais 
sudàni 

(pl. iya) 
nom superstrat Soudanais Sudâni Sudâni sudâni 

SÙfl nom kiswahili* laine, coton sûf sûf 
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V A R T A M T P Q V rVlvLrVJN 1 d j l N / \ 1 U i v H 

T T T R A 

A P A T J C 
A K A r m 

A p A t3T7 1 
A K A r J x i 

s û k a r n o m s u p e r s t r a t s u c r e s ù k a r s u k k a r s u k a r 

a U J C C l l l p c i i i s u k e r b a K J i a y y a r a o g n e y y i r 

Cl iLrci iL' i i u n i p e r l e S U K S U K S U K S U K 

C l 11*1111 
b U K U r U J l 

VF*' 

0 / 1 1 O/^tl T 
a a j c C U I s u p c i s i r a i i v r o g n e s u K u r u j i s n u r a D ° s u k u r j ï 

Ql i l V C I D C Cl i t t^ f* c t r o ^ c n i c v v i s n i i u s n u s n n 

Cl 1 l i ' â n n o m s u p c r s i r a i s u u B n , r o i s u i i a n s u l t a n s u l t a n 

s û l u s h i l u , s h ù l u v e r b e s u p e r s t r a t e n l e v e r s h i l u s h î l s h î l 

suntba v e r b e k i s w a h i l i s ' i n q u i é t e r 

sungurû n o m k i s w a h i l i l a p i n 

s u n n a n o m s u p e r s t r a t e x c i s i o n 

c \ r t v i n r \ l l i^ i i ^ o y i n U U ! l L | U w 

s u n n a t a h û r a ° s u n n a 

^hTinii siinfir^trfit 
OULJWI Oit CiV 

ni ini fliip chuni 
j u m n 

chiinii chinii 

s u n ù n s e n i n QIITV*r^tTAt 
_ 

cumin 

stinerstition n o m Cî i n p r Q t i t î n f i 

V C I U C b u p p i l l l l C l 

l l U J l l a u p c i a l l a i / ^ n o t / ^ i i v 
c n c v c u A 

0 1 IT 1*0 0 
s u r r a s s u i r a s s h a a r 

s ù r u v e r b e s u p e r s t r a t m a r c h e r s î r ( i m p . ) s î r ( i m p . ) 

s u n v â l n o m s u n e r s t r a t n a n t a l o n 
(411 l'HIV/! 1 

s u r w a l s u r w â l s i r w â l 

s u w â k d e r e v a n o m s u p e r s t r a t c h a u f f e u r s a w â g s a w w â g s a w â g 

swahili 
( p l . - i y a ) 

s w a î l i n o m ; a d j e c t i f k i s w a h i l i * s w a h i l i 
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LbAriMb \ 7 A r> T A X I ' l ' L * C 

V AKIAJSI1 hb 
NAlURb ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 

TT T T~> A 

ARABE 
ILHADIbN 

ARABE 
Or\X T P \ A XT A T C 

oOUUANAib 
swell verbe anglais engloutir 

synonym nom anglais synonyme 
System nom anglais système 

ta t-, betâ, bta préposition superstrat de ta-, bitâ-, tat- hana °bitâ' 
taab nom superstrat problème tâab ' ta'ab ~ 

taal 
( p l . t a a l - K u m ) 

verbe superstrat viens, venez 
(impératif 

de /ja/) 

taâl ta'âl (pl. ta'âlu) ta'âl (pl. ta'âlu) 

taalimâtu nom arabe enseignement taàlim ta'alîm ta'lîm 
tab nom superstrat difficulté tâab °ta'ab 

tabag tâbaga nom superstrat plateau vanne tâbag °tabag 
tabla nom superstrat nature tabia tabi e tabi a 
laac pron superstrat ce aaue da, di 

lujuun nom kiswahili* différence lerik 
tafsir nom superstrat explication tafsir tafsTr tafsîr 
tàhar tâharu~ tâharu verbe superstrat circoncire tahâru tahhar tahhar (acc.) 
taia verbe superstrat sortir, venir de tala tala' (monter) tala (acc.) 
laïao verbe superstrat demander taïab talao talab (acc.) | 
talàta talât-tâlta adiectif sunerstrat trois talâta talâta talâta 
talatin talatïn adjectif superstrat trente talatin talatïn talatïn 
talim nom superstrat enseignement taâlim ta'alîm ta'lîm 

tamâm adverbe superstrat bien, en ordre tamâm tamâm tamâm 
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\ / A D T A X T T T ? C 

VAKIAJN Irto 
XT A T T T D T2 UKlvjlJNii I K A D U L - l l U I N AKADE, U b 

TT ro A 

A r> A TUTT 

T T ^ T J A T~\n:?xT 1 L.rlAJJLtliN 

A D A O T 7 
A K A o b 

C O T 7T> A X T A TC 

t a m a n i ' n t a m a n l n a d j e c t i f s u p e r s t r a t q u a t r e - v i n g t t a m a n i n t a m a n î n t a m a n î n 

t a m à n y a t a m à n a a d j e c t i i s u p e r s t r a t h u i t t a m â n y a t a m â n e t a m a n y a 

tambolisha v e r b e k i s w a h i l i e x p l i q u e r 

t a n ( p l . -in) t a n ( i ) , t a n i a d j e c t i f s u p e r s t r a t a u t r e t â n i , 

p l . - i n 

t â n i t â n i 

t a n a w i y a 

^ u i a a r a s a - ) 

n o m s u p e r s t r a t é c o l e s e c o n d a i r e s a n a w i y a s a n a w i y y a t a n a w i y a 

tûngûzû v e r b e k i s w a h i l i a v e r t i r 

t a n r u n o m s u p e r s t r a t s c o r p i o n t a n d a r ù a g r a b a g r a b 

t a r a b i y a n o m s u p e r s t r a t c u l t u r e t a r a b i y a t a r b i y a t a r b i y y a 

t a r D u s n n o m s u p e r s t r a t c h a p e a u t a r b ù s h t a r b û s h t a r b û s h 

larcKn latiKi^i), l a r i K n n o m s u p e r s t r a t d a t e t a r i k t a r i k n t a r i k n 

torgst n o m a n g l a i s c i b l e 

t/lfiiri ILiriKl n o m K i s w a n i i i d a t e 

lartiD n o m s u p e r s t r a t o r d r e t a r t i D tartiD t a r t i D 

a Q V c F D e s u p e r s t r a t t o u t d r o i t t a w â l i t a w a l i t a w â l i 

t a w h î d n o m a r a b e u n i c i t é d e Dieu t a w h i d t a w h î d t a w h î d 

t e î t a p r o n o m s u p e r s t r a t t u , t o i î t a i n t a ° i t t a 

t e a u u d a i l c i l uc t a . t n t . h i t i i . l a - , l a l - , U l l t t - l l a l l d , °hit3' 
U l l a 

t e g i l tegïl a d j e c t i f 

n o m 

s u p e r s t r a t l o u r d , d i f f i c i l e ; 

p r o b l è m e 

t e g i l t a g ï l t a g î l ; 
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Annexe 3 : Lexique multilingue 

1 LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

téhet tâta, teht, tet adverbe superstrat sous tét~téhet tihit, tTt taht 

teletîn talatin adjectif superstrat trente teletin talatin talatin 
télévision nom anglais télévision 

tenu adverbe kiswahili ensuite 
ter tir nom superstrat oiseau ter ter ter 

terebfya nom superstrat éducation tarabiya tarbiya tarbîya 
tilafia nom anglais tilapia (poisson 

des Grands 
Lacs) 

-

tim tfmi verbe superstrat achever timu timm (imp.) timm (imp.) 
timber nom anglais bois 
tinén tenîn-tenén 

itinin 
nom superstrat deux itnén tinën itnén 

tisa adjectif superstrat neuf tisa tis'a tis'a 
tisatâsher adjectif superstrat dix-neuf tisatâsher tis'atâshar tis'atasher 

tisin tis'în adjectif superstrat quatre-vingt 
-dix-neuf 

tiseyin tis'în tis'în 

toh I iUIl l a u p c i s l i a l vciernenx lOU lOU 

tokea verbe kiswahili apparaître 
toketokea verbe kiswahili apparaître 
tokezea verbe kiswahili faire sortir 
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Annexe 3 : Lexique multilingue 

\ / A D T A XT'I 'L'C 

V AKIAN1 bi> 
NAi URE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE ARABE 

TCHADlbN 
ARABE 

bOUDANAlb 
tombuk verbe danser (?) 
tomsâ nom superstrat crocodile timsâ, tumsâ timsah timsâh 
topic nom anglais sujet 
towîl towâl, towîl adjectif superstrat long tawil, pl: tuwalin tawîl tawîl 

trader nom anglais commerçant 
tradition nom anglais tradition 

train nom anglais train 
training nom anglais formation 
translate verbe anglais traduire 

translation nom anglais traduction 
transport nom anglais transport 

troops nom anglais troupes 
tu adverbe kiswahili seulement 

tufan nom kiswahili* tempête 
lufnoiri nom kiswahili singe 
tl 1 tM f/ni 

lumiu 
verbe kiswahili utiliser 

turà nom superstrat terre turâb turâb turâb 
tùrbâ l l U i l l l U I I l U C l U l U d . t l irV\Q 

l U l U a 
t l l¥*rlQ l u i U d 

tùrki nom propre superstrat turc, ottoman tùrki turki turki 

u conj. superstrat et u, wa u, wa u, wa 
u pronom superstrat lui, il hû huwa 

370 



Annexe 3 : Lexique multilingue 

LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

ubongo nom kiswahili cerveau 
ùkti nom superstrat sœur ùkut 

-ôkot 
pl. ikwât 

ukhut ukht-i (« ma 
sœur ») 

ukùma nom superstrat gouvernement hukùma hukûma hukûma 
ulàn superstrat premier awlân awwalan awwalan 

ùmun ômun-
ùmunu 

pronom superstrat eux, ils hùmon 
-ùmun 

humman human 

miversity nom anglais université 
up to anglais jusque 
ùrug superstrat racine (pl.) ùrug urOg 'urûg 
ust ùstu préposition superstrat dans ust °ust, usut wasat 
û int superstrat oh Oh uh Q 

ùwo uw~u~ùwa pronom superstrat il, lui (h)ùwo hQ huwa 
uza verbe kiswahili vendre biyù 
uzin nom superstrat canard uzin °wizzïn batt 

vapor nom anglais alcool 
vidéocassette nom anglais vidéocassette 

VllU nom kiswahili guerre 
wa w- conj. superstrat et u, wa u u, wa 

wad wây, wâid adjectif superstrat un wâyd, wâhid wâhid wâhid 
wâde de, dôlde adjectif ces 
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Annexe 3 : Lexique multilingue 

LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

Wa-digo adjectif kiswahili Wadigo 
waa-in(i) wad-én, wad-in adjectif superstrat quelques ; 

autres 
wad-in wâhd-Tn wâhdîn 

waftki wafiki verbe kiswahili* être d'accord 
waga verbe superstrat tomber wâga waga' waga' 

wahîye adjectif superstrat éveillé wâyi wâ'i wâ'i 
wâi wâhid-

wâhed~wây 
adjectif superstrat un wây, wâid wâhid wâhid 

•wakati wakt(i) nom kiswahili* temps wôkit wakit wakit 
wakil nom superstrat avocat wakil wakîl wakîl 
wâla conj. superstrat ou wâla walla walla 

walakin conj. superstrat mais walâkin walakin walakin 
walay walayi, wallahi locution superstrat par Dieu walây 11 11 L * 

wallay, wallahi wallahi 
wanâsa \yanâsa nom superstrat discussion wanâsa anasa wanâsa 

wapi adverbe kiswahili ou ? 
war nom anglais guerre 
wâra wâre préposition superstrat derrière wâra wara warra 

wâraga nom superstrat feuille wâraga waraga waraga 
warâgi nom superstrat waragi, 'araq arâgi aragi 'aragi 

wâsa verbe superstrat partir, 
disparaître 

wâsa 
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Annexe 3 : Lexique multilingue 

VAKIAN Ibt» X T A T ' Y m T? 

NATURE 
ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 

TT " m A 

JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
C l / ^ r TT^ A "VT A T O 

SOUDANAIS 
wasKan adjectif superstrat sale wasakan waskhan waskhan 

watâ nom superstrat sol watâ turab wata 
Wolail nom superstrat patrie wâtan watan watan 
WalWal nom superstrat chauve-souris watwât watwât watwât 

wawawa interjection superstrat oh la la 
wây adjectif superstrat un wây wâhid wâhid 

wa-zazi (pl.) nom kiswahili parents 
(pl. de 

/wzee) 
wazee nom kiswahili vieux 

wazi adjectif kiswahili* évident, clair 
website nom anglais site internet 
wéde pronom superstrat ce wéde hu da huwa da 
wedi wed~wadi verbe superstrat donner wadi-

wodi 
weddi (imp.) weddi 

wégif verbe superstrat s'arrêter yégif wigif wâgif (PA) 
wéle yowéle nom superstrat enfant weled-

woled 
walad walad 

wéledi weled(u)~ 
wâled~ 
wélid 

verbe superstrat naître; enfanter wéledu-
w p 11H11 

welid weled 

wen wën adverbe superstrat où wén(u) wën wën 
weri verbe superstrat montrer wori wasif °werrT (imp.) 
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Annexe 3 : Lexique multilingue 

LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

west nom anglais ouest 
weza wézi, agder verbe kiswahili pouvoir 

winter nom anglais hiver 
wo ùwo, uw pronom superstrat il, lui ùwo hû huwa 

wode démonstratif superstrat ce wéde hû da huwa da 
wôduru wôdur- wéduru verbe superstrat disparaître wôduru waddar (acc.) waddar (acc.) 
wônus wônusu-

ônus(u) 
verbe superstrat parler wùnusu wannas (acc.) wannis (imp.) 

World War nom anglais guerre mondiale 
wôsul verbe superstrat arriver wùsulu wisil wasal (acc.) 
wus verbe superstrat vouloir 
ya voc. superstrat introduit le 

vocatif 
ya ya yâ 

ya marqeur superstrat marqueur ya ya 
ya coord. superstrat puis, ensuite ya ya 
ya copule superstrat être ya ya 

yâde de pronom superstrat ce 
yala adverbe superstrat alors, ensuite yâla yalla yalla 
Vf) 1-9 
yai~a 

(sg. wéle) 

lyai, yai nom superstrat enfants yal, iyâl iyâl lyai 

yâni yâni, yâli superstrat c'est-a-dire yâni yâni ya'ni 
-yi -i pronom superstrat mon -i -i -î 
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Annexe 3 : Lexique multilingue 

LEXEME VARIANTES NATURE ORIGINE TRADUCTION ARABE DE 
JUBA 

ARABE 
TCHADIEN 

ARABE 
SOUDANAIS 

yom (pl. —in) yom nom superstrat jour yom yôm yôm 
yom juma nom superstrat vendredi yom jùma yom al-juma a yôm 

al-jum 'a 
yom lahâ nom superstrat dimanche yom lahâ yôm al-ahad yôm al-ahad 
yom in de adverbe superstrat actuellement yomîn de gerib bad da °al-yomTn dêl 
yowéle wéle superstrat enfant yowéle walad weled, wâd 
zagui préposition superstrat comme jagùl °'âyez agûl («je 

veux dire ») 
zamàn zamân. superstrat temps ; 

auirerois 
zamàn zamân zamân 

zedé jedé adverbe superstrat ainsi zedé ze da, mishil da 
(plus courant) 

zeyy da 

2U àzu, àju verbe superstrat vouloir âuz, âzu, der dawwar (acc.) °'âyez 
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ANNEXE 4 : CARTES GEOGRAPfflQUES 

1 : carte linguistique du Soudan 
(source : www.ethnologue.com/show map.asp ?naine=Sudan) 
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L A N O U A G E FAMILIES 

EftHTU 
c u s H r r c 

f/\ MlLÛTC 

2 : carte linguistique du Kenya 
(source : www.ethnologue.com/show_map.asp ?narae=Kenya) 

http://www.ethnologue.com/show_map.asp


T U N I S I E , 

.Tripoli 
l 
I 

IGÉRIE 

NIGER 

ïamey 

^ 7 NIGERIA 
Lagos 

LIBYE 

6 

TCHAD 
H 

IN'Djaména 

Le Caire 

C E N T R A F R I Q U E 

: A M E R 0 U N \ Bangui 
V • / 

MalaboL 
GUINÉE )Yaounde ^ 

ë Q U A T Q R I A L E / ^ 

A O - T O M è • JbTt i i ^ - C O N C f 
J L i b r e v i l l e ^ ^ ' ^ ^ ^ 

PRINCIPE \ 
G A B O N \ 

ÊGYPTE 

A 

Khartoum 

B 

D SOUDAN C 

Djibouti 

Addis-Abeba 

ÉTHIOPIE 

OUGANDA 

ZAÏRE 

KENYA 

* Nairobi 

3 : les parlers arabes de la zone soudano-tchadienne 
A : parler soudanais du Nord F ; kinubi 
B : parler soudanais du centre G ; arabe tchadien véhiculaire 
C ; parler soudanais de l'Est H ; parler d'Abbéché 
D : parler soudanais de l'Ouest I : parler de Bongor 
jS : arabe de Juba J : parler « shuwa » 
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OCÉAN 

ATLANTIQUE 

Légende : 

Somalie ; pays où l'arabe a le statut de langue officielle ou nationale 
(ou statut assimilé) 
communauté arabophones 

4 ; l'usage de la langue arabe en Afrique 
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T U N I S I E 

ŒNTRAFRIQUE 
lAMEROm] 6angui 

M a l a b o @ \ « ^ ©/" 
GUINÉE naoundé 

' PRINCIPE ' ''^fPville^wiNbi 

5 : d i s t r i b u t i o n d u t e r m e ritana 
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6 : plan de la ville de Mombasa (source ; Finlay, H., Crowther, G., Lonely Planet : East 
Africa, London, 1997 : 204, 207) 
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Rabat 

Alger _ j;;;"'^ t ^ ; ^ ' 

TUNISIE' 
Tripoli 

ALGéRIE LIBYE 

MAURITANIE 
Nouakchott MAL! NIGER 

Khartoum 

njul 
issau 
U I N E E ^ ^ GUINÉE 
I S S A U 

Conakrv 
Freetown 

E R R A L E O N E 

Monrovia 
LIBERIA" 

TCHAD 
Niarney 

Bamak-o Ouagadougou \ 

BURKINA- FASq^^ J ^ (N Dian̂ éna 
NIGERIA 

Lagos ^ f f CENTRAFRIQUE 
AMEROUN̂  Bangu.̂  

Malabo 

SOUDAN 

C ô T E 
>Yamoussoukro 

XDIVOIRE' 
S' ^ 

§ GUINEE 
EQUATORIALE^ 

S A O T O M E < 

ET PRINCIPE 

lYaoundè 
T O U G A N D A 

Kampala I 
Libreville} 

•GABON ZAïRE R W A N D A J 

Kigaf.f*i 

Djibouti 

Addis-Abeba 

ÈTHIOPIE 

£ojiBOUTL 

r 
-^ogadiscio s 

S 

BrazzavilleN 
C A B I N D A N 
( A N G O L A ) ' 

'Kinshasa 

O C É A N 
Luanda < 

, Dar-es-Salaam 

INDIEN 

ANGOLA 
ZAMBIE 

Lusaka , 

jLilongwe^ 
M A L A W I f 

S f t C O M O R E S 

ATLANTIQUE 
Harare 

NAMIBIE 

1 Windhoek 

ZIMBABWy^r' 

fBOTSWANA^ 
Gaboione 

'Pretoria 
• >, 

Mt̂ abanes 
AFRIQUE swAziwNC 

Maseru •rf'^ 
L E S O T H C N X , 

DU SUD 

' Maputo 

nananvo 

1000 km 
1 

7 : l'expansion du kiswahili 
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Alger Tunis 

Rabai TUNISIE) 

Le Coire ' 

ALGÉRIE 
LIBYE 

MAURITANIE 

» Nou3kchon MALI 
NIGER 

kar ^ 
.B.E^SENÈGAL 
njui 
issau 
U I N è E X GUINÉE 
iSSAU 

Conakry 
Freetown 

ERRA-LEONE 

Bamako OuagadougouV 
Niamey TCHAD 

ÉGYPTE 

BURKINA'FASO^-ÇfT r ^ ! ^ 
N Diaména 

M o n , o v « t , D IVOIRE f ' ^ ' ^ i ^ :, M > ^ ACENTRAFRIQUE 
LIBÈRIAN<}̂ .̂  -^-.'^Iri'J \ j _ 2 î 3 i ^ O y N \ ̂ angu. 

Malabo ji 

Khanoum 

SOUDAN 

o Malaboj>s,^*<iS^^ 
^ J" GU INEE 7^»«**fe 

E Q U A T O R I A L E / 

S A O - T O M E , >L,fa,ev,lle'tONGC 
(GABON • ZAÏRE 

Addis-Abeba 
ÈTHlOPiE 

4 ^ 

OCÉAN 

ATLANTIQUE 

B r 3 2 2 a v i l l ? < 
C A B I N D A X 

( A N G O W ) ' 

Luanda ^ 

.Kinshasa 

•^ogadiscio 

OCËAN 

»Oar es-Salaam 

INDIEN 

ANGOLA 
ZAMBr^^E 

M A L A W I ? 

B C O M O R E S 

"••i-î 

^Mapuio 

inanarivo 

0 
L. 

1000 k m < 

8 ; l'expansion de l'anglais en Afrique 
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S U D A N 

10 ; carte générale du Kenya (source : Finlay, H., Crowther, G., Lonely Planet : EastAfrica, 
London, 1997: 112b) 
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y. THE EGYPTIAN SUDAN 

>att 
livti 

Approuc lnuUc IVvvinclal 
B o u m ^ a r L c ^ 

A l - ' U r d i j - ^ -

0 ^ ^ < V " c t » * ^ / E l ^ ~ 

• El Tashtr 
• M a n a v v a a K 

D A R. F U R 

<1 8T-4.I 

K a m r i j ^ r TAICA ! 

\ / K } M R , T O U M . \ ( 1 8 4 0 l V ' 

\ .> JSènnar 1 >' 

K O R D O F A N 

l 1 8 2 1 > 

' ' 5 E N N A I Ç : 

• R u s a y r l a 

5: THE MODERN SUDAN 

1 : KHARTOUM 
2 : EL S E Z I R A 
3 : W H r r E N I l £ 

Scolc of Miles 
0 tOO 200 300 \ KENYA 

9 : le Soudan au 19^"' s. et aujourd'hui (source ; Holt, Daly, 1988 ; 240-242) 
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10 : carte générale du Kenya (source : Finlay, H., Crowther, G., Lonely Planet : EastAfrica, 
London, 1997: 112b) 

385 



) 
U G A N D A 

Enfebbe 
B R I T I 5 H E A 5 T A F R . 1 C A ' 

i 

l'Afrique de l'est à l'époque coloniale (Page, 1998 ; 26) 
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